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Povzetek

Problematika preseljevanja se drzi slovenskega naroda Ze od vsega zacetka njegovega obstoja.
Ena zanimivej$ih slovenskih skupnosti v svetu je emigrantska skupnost v Argentini, ki je bila
po drugi svetovni vojni prisiljena zapustiti domovino. Osrednje kulturno drustvo slovenskih
emigrantov s sedezem v Buenos Airesu, Slovenska kulturna akcija, je zacelo leta 1954 izdajati
revijo Meddobje, v kateri so objavljali svoja dela Stevilni slovenski izseljenski pesniki in
pisatelji. V svojih pesmih opisujejo vojne in povojne dogodke, prisilen beg iz domovine,
naselitev v tujem okolju, dela pa prevevata nikoli presezeno hrepenenje po domovini in vera,
ki je dajala tem ljudem upanje v lepSo prihodnost in jim omogocila obstanek v Se tako
ekstremnih okolis¢inah. Slovenska politi¢na emigracija se od prej$njih valov slovenskih
izseljencev razlikuje po visoki stopnji izobrazenosti. Njihovo poznavanje literarnih sredstev in
tehnik je bistveno vecje kot pri generacijah poprej, literarna vrednost njihovih del pa na veliko
vigjem nivoju. Ceprav je slovenska izseljenska literarna Zetev na prvi pogled odraz moske
volje, se v zadnjih nekaj desetletjih vedno intenzivneje odraza tudi Zenska literarna
ustvarjalnost. Nadaljevanje pesniske tradicije med slovenskimi izseljenci je zaznamovala
povecana raba $panskega jezika. Ceprav trenutni rezultati $e niso povsem v prid $paniini, pa
nas lahko za prihodnost slovenskega jezika med slovenskimi izseljenci v Argentini

upraviceno skrbi.

Resumen

El tema de la migracion es el caso de la nacion eslovena desde el primer momento de su
existencia. Una de las comunidades eslovenas mas interesantes en el mundo es comunidad en
Argentina que fue obligada a abandonar su tierra natal después de la Segunda Guerra
Mundial. La sociedad cultural central de los emigrantes eslovenos con sede en Buenos Aires,
Slovenska kulturna akcija, comenzé a publicar la revista Meddobje en 1954. En ella publican
sus obras numerosos poetas Yy escritores eslovenos emigrados. En sus poemas describen los
acontecimientos de la guerra y la posguerra, la huida forzada de su patria, un contorno
extranjero, sus obras reflejan anhelo por la patria que nunca podia superarse, y la fe que dio al
pueblo la esperanza en un futuro mejor y que les permitié sobrevivir incluso en las
circunstancias mas extremas. La emigracion politica eslovena se distingue de las anteriores
olas de emigrantes eslovenos por un nivel de educacion muy alto. Su conocimiento de
técnicas y recursos literarios es significativamente mayor que él de las generaciones anteriores

y la calidad literaria de su obra se encuentra en un nivel mucho mas alto. A primera vista



parece que son los hombres quienes prevalecen en el campo literario esloveno de emigrantes,
pero en las Ultimas décadas se refleja intensamente la creacion literaria femenina. La
continuacion de la tradicion poeética de emigrantes eslovenos se caracterizd por un aumento
del uso de la lengua espafiola. Aunque los resultados actuales no son totalmente a favor de

espafol, todavia podemos estar preocupados por el futuro de la lengua eslovena en Argentina.



KAZALO

I O Yoo P EPP RSP PPPPPRPRR 1
2 NaseliteV SIOVENCEV V AFGENTINT ....coeiiiiiiiiiiiiii ettt e e e e e eeeeeas 3
2.1 Prin0Od V AIGENTINO ....vveiveeeie ettt ettt e e e ae s e sneenaeeneennes 5
2.2 Slovenska politicna emigracija (SPE) ......cooiviiiiiiiiiii e 6
2.3 Povojna emigracija v drugih izseljenskih in zdomskih dezelah .............ccccceviiiiiinennnnn. 8

3 Slovenska izseljenska knjizevnost v ATZENIND .......uvveeiiiiiieeiiiiiiee e 8
4 Slovenska Kulturna akCija (SKA) .eueeeiiiee it 10
5 PredstaviteV revije Meddobje .........ccooiiiiiiiiiiicce e 12
6 Analiza pesniSKih PriSPeVKOV . ..uuuuiiiiiii i 14
6.1 Avtorji poezije V reviji Meddobje..........cooiiiiiiiiiieie e 15
6.1.1 Izbrani avtorji in Stevilo njihovih pesniSkih prisSpevkov.........cccooevvrenininieniininennn, 15
6.1.2 1zobrazba slovenskih izseljenskih pesnikov ..........cccccoveiiiiiiicic i, 23

6.2 Temeljne znacilnosti izseljenske poezije v reviji Meddobje .........cccocovvviiiiiiiininnienen, 25
B.2. 1 WBIA....oiiiiie e 26
0.2.2 DOMOTOZJ....veveiieeieeire sttt sttt ettt et b et e b e b e nbe e b e e nneene e 31

6.3 Zastopanost slovenskih izseljenskih pesnikov po drzavah...........ccccooiiiiniiiiiiicnnns 36
6.4 DeleZ avtoric poezije V Primerjavi Z AVEOIJ1 ...cuevvvrveiieiriiieiieiii s 38
6.5 Razmerje med delezem slovenskega in Spanskega jezika ...........ccoocoveiiiiiiiiciiciiicnnns 40
TSI et 43
8 LITEIATUIA ....eeiviii e 45



»Smo izseljenci iz svoje rodne, izvorne domovine in naseljenci v drugih
dezelah. Nismo iskali tega malo zavidljivega poloZaja, a ko

smo ,padli” vanj, nam ne ostane drugega, kot da ga sprejmemo,

kakor pravijo temu duseslovci. To je, da v tem poloZaju, ki je

nas tu in sedaj, skusamo ¢im bolje opraviti svojo nalogo, doseci

¢im boljso dosegljivo ¢lovesko popolnost mi sami in pomagati do

nje tudi drugim, zlasti mladini.«

(Vinko Brumen)

1 Uvod

Slovenska politicna emigracija in slovensko izseljenstvo nasploh predstavljata v naSem
zgodovinskem in kulturnem okolju svojevrsten fenomen. Kljub tezkim Zivljenjskim
razmeram, veliki dusevni in eksistencialni stiski se jim je po prihodu v novo domovino uspelo
razmeroma hitro prilagoditi in zaceti novo zivljenje. Slovenski izseljenci, ki so prisli po drugi
svetovni vojni v Argentino, so kmalu ustanovili ve¢ kulturnih drustev, slovenskih osnovnih
Sol, zaceli so izdajati Casopise in revije ter zaceli z zalozniSko dejavnostjo. Njihov trud,
ogromna volja in zelja po povezanosti z vsem slovenskim je tako obrodila mnogo pomembnih
sadov, med drugim revijo Meddobje, s katero se bomo v tej diplomski nalogi tudi podrobneje

seznanili.

V svojem diplomskem delu se bom ukvarjala s poezijo, ki so jo izseljenski pesniki objavili v
buenosaireski reviji, ki so jo poimenovali Meddobje oz. v Spanscini Entresiglo. Revija je
zaCela izhajati pod okriljem Slovenske kulturne akcije Zze leta 1954. Obravnavala in
upostevala bom pesniska dela, ki so izsla v 44 letnikih revije vse do leta 2010. Avtorji pesmi
so svoja dela posiljali iz razli¢nih delov sveta, vecinoma iz Juzne ali Severne Amerike,

Avstralije, evropskih drzav, nekateri pa celo iz Japonske in Indije.

Diplomsko delo je sestavljeno iz teoreticnega in prakti¢nega dela. V teoreticnem delu bom
najprej na kratko predstavila, kdaj in zakaj so se veéje skupine slovenskih ljudi podale v
izseljenstvo, kaksen je bil njihov prihod v novo domovino Argentino ter kdo so pravzaprav
bili slovenski emigranti. V nadaljevanju bom poskusala povzeti glavne smernice literarnega
ustvarjanja Slovencev v Argentini, opisala nastanek Slovenske kulturne akcije (SKA) kot
osrednjega kulturnega druStva slovenskih emigrantov s sedezem v Buenos Airesu ter

predstavila revijo Meddobje, ki je pod okriljem SKA tudi izhajala.



V drugem, prakticnem delu diplomske naloge bom na kratko predstavila avtorje objavljenih
pesniskih prispevkov, ugotavljala, kdo je prispeval najve¢ pesmi ter kaksna je bila izobrazba
pesnikov. Opisala bom temeljne znacilnosti izseljenske poezije in literature nasploh ter se
malo dlje ¢asa pomudila pri med izseljenci zelo razsirjenih tematikah vere in domotozja.
Preverila bom zastopanost slovenskih izseljenskih pesnikov po drzavah, v katerih so se
naselili po odhodu iz domovine, prikazala delez avtoric v primerjavi z avtorji ter predstavila
razmerje med rabo Spanskega in slovenskega jezika v poeziji skozi vsa leta izhajanja revije
Meddobje. Diplomsko delo bom zakljucila s sklepom, kjer bom na podlagi preucene literature

in poezije v omenjeni reviji podala svoje kon¢ne ugotovitve.

LS & ’
.!. I ™ ()\t Sione t,(J Jret
[ o L W
X { {
L (. < . ¢ ‘ v . . o 3
’ 11 ‘ A-}.. VDT,
AN A \ \ ‘l "y - y & .
YWY e o “ '.] . ) =
3 ’
A Yo N R~ E‘Cn l AN - !(,\1
! d I ( ‘

-ﬁ(.q_:w;‘ow* ANAATV r:) M aana oA

)| A
A ‘,la " W A Vas, Awr v{_ r\r\t~4(..l
v \ iy

V. -
4 ,

¢ . (,"\ln-i &

e W ey ‘. Shay L =)

L—

NOVACANOV RORKOPIS PESMI

Vir: Meddobje, 1954, letnik 1 (str. 40/111).



2 Naselitev Slovencev v Argentini

Raziskave so pokazale, da so se zaceli Slovenci v Argentino preseljevati ze zelo zgodaj in ne
Sele po vojni, kot bi marsikdo predvideval. Tako naj bi se Ze leta 1878 tja preselilo kaksnih
petdeset slovenskih druzin. Vzrok je bil ta, da je takrat argentinska vlada zaprosila dunajsko
za pomoc¢ pri kultiviranju pampe, natan¢neje pokrajine Formosa na meji med Argentino in
Paragvajem, ljudje, ki naj bi se tja preselili kot Avstrijci, pa so bili ve¢inoma slovenskega
porekla. Vecina teh druzin je bila doma iz okolice Doberdoba, Cerovega, Tolmina in
Steverjana. Naselili naj bi se v Formosi, argentinska vlada pa bi jim nudila zatetno pomo¢. A
tja se je naselilo samo nekaj druzin, druge pa se v tej oddaljeni in nevarni pokrajini niso upale
naseliti in so se raje ustalile drugje. Vecina, ki si je Zelela boljSe zemlje in pogojev za
kmetovanje, se je naselila juzneje v provinci Entre Rios, ki meji na Urugvaj, v Cerrito
(Parand) in v Lucas Gonzales (Nogoya), nekateri pa so ostali v Buenos Airesu. Po besedah
Kremzar-Rozanéeve (1990: 259—66) je bila vecina od njih nepismenih, prav tako tudi njihovi
otroci, saj je bila v vsem okraju takrat le ena Sola, in sicer v glavnem mestu. Vecina
slovenskih izseljencev, ki se je naselila v Formosi, so bili posestniki. Ukvarjali so se z
zivinorejo in sadjarstvom. Prave skupnosti niso tvorili, saj skupnih institucij niso ustvarili,
izvorne navade pa so negovali samo v druzinskem krogu, Ker jim je oblast tedaj
prepovedovala uporabo materin§¢ine in ohranjanje obicajev, da bi se njihovi otroci hitro
prilagodili novim razmeram. Bilo je Ze skoraj gotovo, da so sledovi za temi druzinami
popolnoma izginili, saj naj bi se zlile s tamkajs$njim prebivalstvom, a na nase veliko veselje so
njihovi potomci po mnogih preprekah in prepovedih uspeli ustanoviti Slovensko drustvo
Triglav v Entre Riosu, katerim so se prikljucili tudi potomci druge generacije slovenskih

priseljencev.

Drugi, vecji val je priSel v Argentino po prvi svetovni vojni, torej v dvajsetih letih dvajsetega
stoletja. Tukaj gre za prvo mnozi¢no izseljevanje Slovencev v Juzno Ameriko. Ocene so
pokazale, da naj bi $lo za priblizno 25 tiso¢ ljudi, ve¢inoma Slovencev, ki so po vojni leta
1918 <zaradi rapalske pogodbe prisli pod italijansko oblast in so se bili zaradi
raznarodovalnega pritiska italijanskih fasisticnih oblasti prisiljeni izseljevati. Poleg
politi¢nega je bil v teh letih odlocilen Se ekonomski vzrok preseljevanja, saj je ravno takrat
nastopila velika gospodarska kriza, ki je Ze tako uboge primorske kmete Se bolj prizadela.
Nekaj ljudi je prislo tudi iz Prekmurja in Bele krajine. Socialno so ta val sestavljali mlajsi

kmetje in delavci z izrazito protifasisticno usmeritvijo, ki so s pomocjo takrat Se



jugoslovanske ambasade in nekaterih duhovnikov razvili dokaj razgibano druzabno Zivljenje.
Poleg Sole in tiskarne so imeli $e svoje Casopisje (pomembno vlogo osrednjega glasila
slovenske izseljenske skupnosti je imela verska in kulturna revija Duhovno Zivijenje, 1934) in

drustveno dejavnost. (Pogacnik, 1972: 18)

Zaradi takratnih zgodovinskih in politiénih okolis¢in je po drugi svetovni vojni v Argentino
pripotoval Se tretji val slovenskih izseljencev. Sestavljali so jih civilni in vojaski begunci
predvsem iz vrst domobrancev ter izgnanci, ideoloski nasprotniki komunizma. Mnogi so se
zna$li v nasprotnem taboru in S0 po zmagi Osvobodilne fronte prostovoljno zapustili
domovino. Bilo jih je okoli Sest tiso¢ in za razliko od prej$njega je ta val poleg obrtnikov in
kmetov sestavljala skoraj tretjina ljudi z visokoSolsko izobrazbo, kar kaze popolnoma
drugacno socialno in izobrazbeno strukturo. To je bila kar velika skupina kulturnih, politicnih
in znanstvenih delavcev, ki so s svojim delom zaceli Ze v tabori§¢ih v Avstriji in Italiji ter z
njim nadaljevali v Argentini. Tako so ze v taboris¢ih izhajali razlicni listi, kot so
Demokraticna Slovenija, Domovina, Slovenec, Za lepso bodocnost, Beguncek in mnogi drugi.
Kar nekaj je tudi taksnih, ki so v ¢asu zivljenja v tabori$c¢u $tudirali na univerzi v Avstriji oz.
Italiji. Ko so se naselili v glavnem mestu Argentine, Buenos Airesu, se je njihovo ze prej

organizirano kulturno zivljenje mo¢no razmahnilo. (Glusi¢, 1998: 274)

Stika s prejsnjim valom Slovencev in tudi z domovino takrat niso imeli, so se pa v novem
okolju Kljub napornemu zacetnemu prilagajanju in tezkim pogojem dobro znasli. Samo nekaj
let po prihodu so pokupili tiso¢ parcel in si zgradili priblizno petsto lastnih his. Ob koncu
sedemdesetih let so se lahko pohvalili s petnajstimi Solami z okoli sedemsto ucenci, z
dopolnilno srednjo Solo, v okviru ukrajinske univerze pa so na filozofski fakulteti organizirali
slovenski oddelek. Odprli so dvanajst kulturnih domov, za lai¢ne poklice izSolali nad sto
Studentov, na argentinskih univerzah pa je poucevalo in Se vedno poucuje kar nekaj priznanih
profesorjev slovenskega rodu. Ta val je uspesno organiziral novo slovensko skupnost, ki je v
novo okolje vnesla slovensko tradicijo in zdruzila domaco slovensko kulturo z argentinsko.
(Pogacnik, 1972: 18-20)

Med pomembnejSimi organizacijami kulturnega delovanja sta DruStvo Slovencev in malo
kasneje nastala Svobodna Slovenija, ki je leta 1949 zacela z izdajanjem Koledarja Svobodne
Slovenije. Sledil je nastanek Slovenske kulturne akcije (SKA), v okviru katere je Koledar od

leta 195575 izhajal pod imenom Zbornik Svobodne Slovenije. Ta je postal osrednja kulturna

4



in znanstvena publikacija, v Kateri se je zbralo bogato zgodovinsko in literarno gradivo o
zivljenju generacije, ki je ves Cas ostala zvesta sebi in svojim nazorom, kar se lepo kaze tudi v

omenjenem literarnem ustvarjanju. (Glusi¢, 1998: 275)

Nekateri potomci teh ljudi Se naprej vztrajno in domoljubno gojijo slovensko kulturo, vendar
jim, kot pravi predstavnik zdomstva Vinko Brumen, ta poc¢asi usiha: "Ob vsej organiziranosti
je nase obcestveno zivljenje vedno revnejSe, plitvejse in votlejSe. Zato je tako malo privlacno,

zlasti Se za mladino, ki nam tudi zaradi tega uhaja.” (Pogacnik, 1972: 20)

2.1 Prihod v Argentino

Argentina je druga najvecja drzava v Juzni Ameriki in velja zaradi svoje odprtosti do tujcev in
velikega Stevila razliénih evropskih priseljencev za najbolj »evropsko« drzavo juzne celine.
Za prihod vectisoéglave begunske skupnosti v Argentino je imel najve¢ zaslug duhovnik
Janez Hladnik. Na obisku pri takratnem predsedniku Juanu Domingu Perénu je pojasnil
namen slovenske politicne emigracije in zeljo, da bi sprejeli vecje Stevilo priseljencev. Peron
je bil pripravljen sprejeti v drzavo deset tiso¢ beguncev, ki naj bi se naselili v notranjost
drzave. Kmalu po njihovem prihodu v Argentino je bilo ustanovljeno Drustvo Slovencev (leta
1959 se je preimenovalo v Zedinjeno Slovenijo), ki je imelo za eno izmed najpomembnejsih
nalog organizacijo prihoda novih skupin Slovencev iz avstrijskih in italijanskih begunskih
taboriS¢. Teh je priSlo Cez pet tiso¢ in zaceli so se ukvarjati z vprasanjem, kam naj naselijo
toliko rojakov. Prva prava moznost se je pokazala v Mendozi, kamor je odslo okoli tristo
ljudi, kar nekaj se jih je zaradi gorskega okolja in moZnosti za razvoj turizma odlocilo za
Bariloche, v Mar del Plata, Miramaru in Chapadmalalu pa so nastajale slovenske delavske
kolonije. Precej se jih je naselilo v univerzitetnem mestu Cérdobi, v manjsih skupinah pa so
se razkropili v kraje Misiones, Santa Fe, Formoso in celo v najjuznej$e mesto na svetu na

Ognjeni zemlji.

Osrednja ustanova slovenskih izseljencev je bil najprej dom »Martinc« v ulici Victor
Martinez, kjer je duhovnik Hladnik naSel nove prostore za srecanja Kluba slovenskih
beguncev. Tam so delovala tudi ostala drustva, vse dobrodelne in verske organizacije,
uredni$tva verske revije Duhovno Zivijenje, tednika Svobodne Slovenije in Oznanil ter pisarne

drugih pomembnih ljudi. Po mnenju Svobodne Slovenije je to protikomunisti¢no sredi$ce



idejno temeljilo na dveh trdnih in neporusljivih temeljih slovenstva in krS¢anstva. Zdruzevalo
je Slovence vseh starosti, poklicev in nazorov, ki so imeli Zeljo zahajati tja, le komunisti niso
bili dobrodosli. Drustvo Slovencev je v letu 1948 vzelo v najem veliko hiSo v sredis¢u Buenos
Airesa, Ki se je nahajala v ulici Ramén Falcon in je v lasti Slovencev Se danes. Vanjo se je
naselilo 16 slovenskih druzin, kar je pomenilo okoli 80 druzinskih ¢lanov. HiSo in zemljisce

je leta 1954 kupilo slovensko dusno pastirstvo pod vodstvom Antona Oreharja.

Poleg te hise so odprli Se ve¢ slovenskih domov v Buenos Airesu in nekaj tudi po ostalih
krajih te velike drzave. Med domovi v Buenos Airesu je med najbolj priljubljenimi Na§ dom v
San Justu, ki je bil odprt oktobra 1956. Slovi po izredni zborovski ustvarjalnosti, druzabnosti
in odprtosti. Na njihovih $tevilnih prireditvah se je veliko plesalo in to skupnost naj bi obiskal
skoraj vsak posameznik ali skupina, ki je bila kdaj na obisku v Argentini. Slovenske skupnosti
imajo v Buenos Airesu v lasti Se Slovenski dom v San Martinu, Slomskov dom Ramos Mejia,
katerega skupnost je med najstevilénejSimi, Hladnikov dom v Slovenski vasi, Slovenska
domova Berazategui in Carapachay, Slovensko zavetis¢e Rozmanov dom in Dom sv.
Vincencija za ostarele v Slovenski vasi. Slovenski dom imajo tudi v Mendozi, kjer je njihov
planinski odsek postavil tudi gorsko ko¢o v Andih. V Moronu se nahaja Slovenska pristava,
ki je s kar 3.000 m? odli¢na lokacija za Sportne dejavnosti in kulturne prireditve. Slovenski
domovi so tudi v Cérdobi, Miramaru in v Barilochah. (Zigon, 2001: 70—86)

2.2 Slovenska politi¢na emigracija (SPE)

Slovenska politicna emigracija (v nadaljevanju SPE) je skupnost Slovencev, zive¢ih v tujini,
pri kateri je nasprotovanje zoper rezim povzrocilo njen odhod iz domovine. Kot skupnost se je
oblikovala ze pred prihodom v Argentino, ko so kot domobranci ali drugi nasprotniki
partizanske vojske oziroma komunizma leta 1945 z druzinami pobegnili ve¢inoma na
Korosko, pa tudi v Italijo. Del skupine so iz begunskega taboris¢a v Vetrinju vrnili v
Jugoslavijo, drugi pa so ostali po podobnih tabori§¢ih v Avstriji in Italiji. Doletela jih je
skorajda enotna usoda, za vecino se je pot nadaljevala v letih 1947—49 v ¢ezoceanske drzave

Avstralijo, Kanado, ZDA in Argentino.

Da se je podoba SPE tako ohranila v ¢asu, so po mnenju Zvoneta Zigona (2001: 157—64)

odlo¢ilni naslednji dejavniki:



e notranja organiziranost in trdnost strukture,

e Casovna in prostorska strnjenost preselitve in naselitve,

e izobrazbena struktura populacije,

e stopnja introvertiranosti skupnosti, pogojena z razli¢nostjo, superiornostjo oziroma
inferiornostjo vecinske kulture,

e imigracijska politika drzave vselitve.

Notranja organiziranost se je oblikovala ze v begunskih taboriscih v Evropi, dokon¢no pa se
je izoblikovala v prvih letih po prihodu v novo domovino. Skozi desetletja se je prilagajala
razmeram in se sCasoma S$e izpopolnjevala in nadgrajevala. O organiziranosti slovenskih
izseljencev v Argentini pa bi tezko govorili, ¢e ne bi prislo do skoraj istocasnega prihoda in
dokaj strnjene naselitve. Tudi kulture, Solstva in verskega Zivljenja ne bi bilo na tako visokem
nivoju, ¢e ne bi bila kar Cetrtina ¢lanov izseljenske skupnosti izobrazencev, med njimi je bilo
tudi okoli 80 duhovnikov. Popolnoma nemoteno delovanje in negovanje lastnih etni¢nih
tradicij je slovenski in Stevilnim drugim etni¢nim skupnostim omogocil kulturni pluralizem
druzbe, ki se je kazal tudi v politiki argentinske drzave. Pomembno je bilo dejstvo, da je
Argentina sprejela pod svoje okrilje vse ljudi, ne glede na starost, spol, zmoznost za delo,
zdravstveno stanje itd. To je bilo v prid tudi slovenskim druzinam, saj so lahko otroci ostali
doma s starimi starsi in tako se je podaljsala socializacija v slovenskem okolju vse do odhoda

v Solo, kar je bilo pri ohranjanju slovenske identitete najmlajsih odlo¢ilnega pomena.

SPE vsebuje komponente, ki so skupnosti ve¢ kot petdeset let zadoscale, da je ohranila svojo
prvotno etni¢no in politicno identiteto v tako visoki meri, da jo lahko ozna¢imo kot posebnost
ali fenomen. Za SPE velja, da je ves Cas vpeta v Zivljenje vecinske druzbe, saj sodeluje tako v
njenem politi¢nem, gospodarskem, kulturnem kot tudi socialnem zivljenju. A do sprememb je
prislo ob menjavi generacij v izseljenski skupnosti in ob spremembah v mati¢ni domovini, ko
se je spremenil politi¢ni sistem in je prislo tudi do drZzavne osamosvojitve. »Mit vrnitve« je
tako reko€ izginil, saj ni bilo ve¢ ovir za vrnitev v domovino. Delovanje skupnosti, ki je bilo v
prejsnjih obdobjih pretezno ideoloSke narave, je danes le Se na ravni strankarsko-politicnega
angaziranja v slovenski politiki, pa Se za to je interes majhen in prisoten predvsem pri
pripadnikih prve generacije izseljencev. (Zigon, 2001: 172—80) Nadaljnji razvoj SPE in njena
analiza pa predstavljata Zze novo obsezno temo, ki je za namen te diplomske naloge

preobsezna in bi bila primerna za samostojno obravnavo.



2.3 Povojna emigracija v drugih izseljenskih in zdomskih dezelah

Poleg skupnosti Slovencev v Argentini in nekaterih drugih drzavah Juzne Amerike so izrazito
narodnostno zgoscene in kulturno delujoce skupnosti Se v Zdruzenih drzavah Amerike, kjer
najdemo tudi najstarejSe slovenske izseljence. Najgosteje so naseljeni v Ohiu in Clevelandu.
Drugo pomembno sredi$¢e je v Kanadi z organizacijskim sedezem v Torontu ter tretje v
Avstraliji, kjer so izseljenci zelo razprSeno poseljeni zaradi danih geografskih znacilnosti.
(Glusi¢, 1998: 273) Pomemben delez pripadnikov povojne emigracije se je iz tabori$¢ ali
neposredno iz domovine umaknil v evropsko zdomstvo v Italijo (Trst, Rim), Avstrijo (Dunaj),

Nemcijo, Belgijo in verjetno Se v katero drugo evropsko drzavo.

3 Slovenska izseljenska knjiZevnost v Argentini

Slovenska izseljenska knjizevnost obsega literarna dela slovenskih izseljencev, ki so napisana
v slovenskem jeziku. Je 0zji pojem od knjizevnosti slovenskih izseljencev, saj slednji zajema
tudi njihova literarna dela v drugih jezikih. Slovensko izseljensko knjizevnost lahko
razvr§€amo glede na specifiko njenih najpogostejSih tematik, motivov, znacilnih literarnih
oblik, izraznih sredstev itd. Od mati¢ne knjizevnosti v domovini se lahko opazno razlikuje, saj
je veckrat od nje izolirana. Ta navezanost ali izoliranost pa vplivata na stopnjo njune
primerljivosti. Avtorji izseljenske knjizevnosti ustvarjajo izven mati¢ne domovine, kar jim je
posledi¢no dolgo Casa prinasalo podrejen polozaj v primerjavi s tistimi, ki ustvarjajo v

domovini Sloveniji.

Literarno delo slovenskih izseljencev sega kar nekaj stoletij nazaj, ko so ze v 17. in 18.
stoletju misijonarji v razlicnih glasilih objavljali pisma v latinskem in nemSkem jeziku.
Napisana v slovenséini so se pojavila nekje v Stiridesetih letih 19. stoletja predvsem v Zgodnji
danici, razmahnile pa so se tudi druge literarne zvrsti, zlasti potopisi, biografije in
avtobiografije, poucna verska dela, polemi¢na besedila, poljudnoznanstvena dela in seveda

tudi poezija. (Zitnik, 2001: 79)

Sredisce kulturnega in knjizevnega ustvarjanja Slovencev, ki Zivijo v Argentini, je glavno
mesto Buenos Aires. V prvih letih naseljevanja v novi domovini so zacetnike SKA spodbujali,
da so prevajali slovenska dela v $pans¢ino in obratno. Tine Debeljak je takrat prevedel

argentinski ep Joséja Hernandeza Martin Fierro, ki velja za enega izmed najboljsih prevodov.


http://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Izseljenska_knji%C5%BEevnost&action=edit&redlink=1
http://sl.wikipedia.org/wiki/Literatura
http://sl.wikipedia.org/wiki/Slovenci
http://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Izseljenstvo&action=edit&redlink=1
http://sl.wikipedia.org/wiki/Knji%C5%BEevnost

Prevajanje Se vedno sluzi in bo tudi v prihodnje sluzilo kot pomemben most med obema
kulturama, upostevati pa je treba tudi dejstvo, da mlajse generacije, ki predstavljajo potomce
slovenskih priseljencev, v veliki ve¢ini ne govorijo ve¢ slovenskega jezika ali ga le Se
razumejo. Prevajanje je tako eden izmed poglavitnih na¢inov, kako premostiti ta ‘prepad’ med

enimi in drugimi.

Ob obseznem in raznovrstnem gradivu slovenske izseljenske knjizevnosti v Argentini nam je
na voljo veliko razli¢nih pogledov in interpretacij. Umetniska beseda je avtorjem na zacetku
pomenila tolazbo, obenem pa tudi obsojanje in tozbo. Vsa ta obcutja so posledica
zgodovinskih dogodkov, ki so pomembno vplivali na usodo ljudi. Zaradi tega je predvsem v
poeziji vera predstavljena kot neke vrste vodnica, Ki jim je bila v tolazbo. Prve povojne pesmi
so izrazale veliko bolec¢ino, ki se je z begunci vred razprsila po svetu, na njeno mesto pa je

stopilo izrazanje Zivljenjske stiske vsakega posameznika.

Tukaj se je slovenska izseljenska knjizevnost razdelila v dva poglavitna pisateljska tokova, ki

ju je Helga Glusic¢ (1992: 8—11) poimenovala tok pri¢evanja in tok ustvarjanja.

V toku pri¢evanja je pisatelj hotel zabeleziti dogodke za prihodnje generacije. Ta tok je
pomemben zaradi svoje dokumentirane reportaznosti, spominske verodostojnosti in idejne
posebnosti. Poudarja vrednote SPE in ohranja moc¢an spomin na travmati¢no dozivetje vojne
in povojnih dogodkov. Pogosti so tudi motivi Argentine in opisi Buenos Airesa, pricevanjski

tok pa ima funkcijo tolazbe in spodbude.

V toku ustvarjanja so se oblikovala prepri¢ljiva umetniSka besedila, ki teZijo k preseganju
utesnjujoce resni¢nosti in kolektivnega spomina. Ustvariti Zelijo literarno podobo po meri
svoje fantazije in navdiha. Tok umetniSskega ustvarjanja je pomemben zaradi svojega
inovativnega iskanja v smislu oblikovanja in stilne naravnanosti, predvsem pa v bogastvu
zivljenjskih zgodb, raznolikih podob sveta in presenetljivih tematik, kar do tedaj Se ni bilo v
navadi. Veliko vlogo pri vsem tem ima seveda naselitev v novo okolje, kar se kaze tako v
novih ¢loveskih odnosih, sanjah in vizijah ljudi kot tudi v literarnih podobah novih pokrajin.

Ljudje so morali podobe iz svoje preteklosti zdruziti s podobami novega sveta.

V Argentini so slovenski priseljenci kmalu po prihodu ustanovili osrednje periodic¢ne

publikacije, ki so pomenile nekakSen temelj slovenski literaturi in kulturi ter Se danes

9



predstavljajo pomemben vir pri literarnozgodovinskih raziskavah na podro¢ju izseljenske
tematike. Najpomembnejsi osrednji publikaciji sta zagotovo Koledar Svobodne Slovenije
(kasneje Zbornik Svobodne Slovenije) in revija Meddobje, v kateri sodelujejo izseljenski
avtorji iz najrazli¢nejsih delov sveta. Revijo Meddobje je kmalu po svoji ustanovitvi leta 1954
zacCela izdajati Slovenska kulturna akcija (SKA) kot osrednja kulturna ustanova, njena aktivna
zalozniSka dejavnost pa je pripomogla tudi k individualni uveljavitvi posameznih izseljenskih
piscev. Na tem mestu bi izpostavila takrat najpomembnejSe literarne ustvarjalce, ki imajo
veliko zaslug tudi kot pesniki in soustvarjalci revije Meddobje. To so Tine Debeljak, France

PapeZ, Vinko Zitnik, Tine Debeljak mlajsi ter Vinko in Tone Rode.

O pomenu literarnega izrazanja prve povojne generacije slovenskih politi¢nih emigrantov je
Joze Pogaénik (1972b: 71) zapisal: »*Kulturna akcija’, kakor so poimenovali razseljenci svojo
poglavitno zaloznisko ustanovo, se je naslonila na ustvarjalnost, ki naj bi jih potrjevala in
ohranjala. Miselnost slovenskega kulturnega izrocila se je znova razkrila kot uporabno
sredstvo; knjizevnost je postala izpoved subjekta, nosilec dejanja in tvorec zgodovine.«
Njihovo literarno snovanje pa se je Ze v nekaj letih, tako z vidika knjizevnih zvrsti in vrst kot
idejnih nasprotij, tematske $irine in velikega razpona v literarnoestetski dognanosti, razvilo v

presenetljivo kompleksen in celovit literarni sistem. (Zitnik Serafin, 2010)

4 Slovenska kulturna akcija (SKA)

Slovenska kulturna akcija (v nadaljevanju SKA) je osrednje kulturno drustvo slovenskih
emigrantov s sedezem v Buenos Airesu, ki je nastalo po drugi svetovni vojni. Na ustanovnem
sestanku 20. februarja 1954 so dolo¢ili, da je SKA organizacija zamejskih in zdomskih
kulturnih delavcev, ki zele z ustvarjalnim delom pomagati pri ustvarjanju in Sirjenju predvsem
slovenskih kulturnih vrednot. Pomembna je kot kulturna ustanova politicne emigracije, pri
kateri je sodelovala vecina pomembnih emigrantskih razumnikov, ki so udejanjali besede,
misli in politi¢no prakso. Njihov namen je bil tudi nadaljevati katoliSko kulturno tradicijo, ki

je bila v domovini nasilno pretrgana.

Pobudo za ustanovitev sta dala esejist Ruda Juréec in lazarist Ladislav Lencek. Ostali
ustanovni ¢lani so bili teolog in filozof Ignacij Lencek, akademski kipar France Ahcin,

umetnostni zgodovinar Marjan Marolt, slavist Alojzij Gerzini¢, gledalis¢nika Marjan
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Willenpart in Nikolaj Jelo¢nik, dirigent Julij Savelli, pisatelj Joze Krivec ter France Glavaé. V
prvih letih delovanja so se jim pridruzili Se slavist Tine Debeljak, pisatelj Zorko Sim¢ic,
knjizevnik Stanko Kociper, filozof Milan Komar, pedagog Vinko Brumen ter nekateri
neargentinski ¢lani iz Rima, Trsta, ZDA, Tokia, Indije in Kanade. Do danes je imela SKA ve¢
kot 150 ¢lanov, razsejanih po skoraj vsem svetu, ki jih druZijo isti cilji in prepri¢anja. (Rot,

1994: 7-15)

SKA se je rodila preko neke vrste kulturne revolucije. Drustvo so ustanovili, saj so menili, da
mora biti kulturnik svoboden in ne sme spadati pod nobeno politi¢no strukturo. Ljudje, Ceprav
razliénih estetskih in ideoloskih nazorov, so si zeleli enak cilj — svobodnejSo in bolj
demokrati¢no Slovenijo, kjer bi bilo prostora za vsako kulturno in duhovno smer. Kulturniki
so hoteli kot ¢lani politicne emigracije delovati neodvisno, tudi SKA je ob ustanovitvi
nastopila kot popolnoma svobodna in neopredeljena ustanova, Ki ji je bil edini cilj kr$¢anski

pogled na svet, pripadnost politi¢ni emigraciji in ¢im visja kakovost kulturnega ustvarjanja.

A pojavila se je neenotnost zaradi izhodis$¢, ki niso bila vsem jasna. Nekaterim vse prej
opisano ni bilo dovolj in so hoteli, da se ustanova tudi politi¢no, tj. strankarsko opredeli.
Zaradi neopredeljenosti so bili zadrzani in sumnicavi, nekateri so ji tudi javno nasprotovali.
Kriza SKA se je pojavila leta 1969 kot nesoglasje med manjsino, ki sta jo predstavljala Ruda
Jur€ec in Alojzij Gerzini¢, in ostalo vefino. ManjSina (predvsem Jurec) je zagovarjala
stalis¢e, da se mora SKA izrecno opredeliti za protikomunisticno ustanovo in prevzeti
politi¢no nalogo. Ostali so zagovarjali zmernejSa staliS¢a. Zaradi nesoglasja je Jurec odSel.
Delo so nadaljevali Tine Debeljak, Ladislav Lencek, France Papez in drugi. V 70. letih je
ponovno ozivela zalozba, razsiril se je krog sodelavcev, redno sta izhajali reviji Meddobje in
Glas SKA. (Mislej, 1997: 409)

SKA naj bi zdruzila in pritegnila mlade v izseljenstvu, zamejstvu in tudi v domovini. Ceprav
je delo kulturne akcije zraslo iz eti¢nih temeljev kr$Canstva, pa bi se morali vsi nauciti dejstva
ziveti in delati skupno ne glede na prepri¢anja. Umetnost bi se morala iz ideologij in nazorov
samo roditi ter biti le umetnost, kar je sodelujoc¢im v SKA kasneje tudi uspelo. Delo je bilo
tezaSko, ve¢inoma je potekalo v veCernih urah, a Slovenci, ki so sodelovali, so ustvarili veliko
in neverjetno pripomogli K $irjenju in ohranjanju slovenske kulture. Delo je bilo prostovoljno

in praviloma brez honorarjev.
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Poleg objavljanja knjig, prirejanja kulturnih vecerov, gledaliskih predstav in likovnih razstav
je njihovo osrednje poslanstvo pripravljanje revije Meddobje. Z njo naj bi k sodelovanju
pritegnili ¢im vec¢ slovenskih kulturnih in znanstvenih delavcev po svetu ter tako vzbudili vec¢
zanimanja za slovenske kulturne in znanstvene dosezke, ki bi Slovence po vsem svetu
povezali in jim dali obCutek pripadnosti in enotnosti. SKA po prvotnem modelu Se danes
sestavlja ve¢ odsekov (literarni, likovni, glasbeni, prirodoslovno-znanstveni, glasbeni,

gledaliski, druzbeni, filozofski, zgodovinski in teoloski).

V Buenos Airesu je ostala glavnina slovenskih intelektualcev, ki so ustanovili SKA. To so dr.
Tine Debeljak, prof. Alojzij Gerzini¢, dr. Ruda Juréeg, pisatelj Zorko Sim¢i¢, dr. Joze Krivec,
pisatelj France PapeZ, dr. Vinko Brumen, dr. Ignacij Lenéek, slikarka Bara Remec ... Stevilo
¢lanov v SKA se je povecalo, saj jih je danes ze ¢ez dvesto. Redne seje imajo vsak mesec in
pol, na mesec pa priredijo dva kulturna vecera iz najrazli¢nejSih podroc¢ij ter dve likovni
razstavi. Aktualna predsednica SKA je zivljenjska sopotnica Tineta Debeljaka ml., dr. Katica
Cukjati.

5 Predstavitev revije Meddobje

Se pred koncem druge svetovne vojne so se nekateri begunci za¢eli zavedati dejstva, da bodo
morali v svet, kjer pa se bo treba politi¢no, versko in kulturno organizirati. Najmoc¢nejsa
begunska skupnost po vojni je nastala prav v Argentini, kjer je zacel leta 1948 izhajati Casopis
Svobodna Slovenija, leto kasneje pa je zacela delovati e knjizna zalozba z enakim imenom.
Potrebovali so revije, s katerimi bi uveljavljali znanstveno in kulturno delo zamejcev in
izseljencev. Leta 1951 je Delovno obcestvo za Slovenski katoliski institut (DOSKI) prvic
izdalo revijo Vrednote, tri leta kasneje pa je pod okriljem SKA zacela izhajati revija
Meddobje. (Avsenik Nabergoj, 1998: 25-26)

Prvi letnik revije je izSel v Buenos Airesu ze leta 1954, v letih 1960, 1962 in 1965 revija ni
izhajala, nekaj tezav so imeli tudi v 80. in 90. letih. Meddobje sta urejala Ruda Juréec in
Zorko Simcic, leta 1961 se jima je pridruzil Se Rafko Vodeb. Slednja sta odsla v casu izdaje 9.
letnika in Ruda Jurcec je ostal sam na ¢elu uredniStva do sredine 1969. leta. Na pomo¢ mu je
priskoc¢il Tine Debeljak, katerega je nasledil France Papez. Ta je uredniskemu delu posvetil
dobrih 26 let, torej je deloval kar do sredine leta 1996. Po razcepu v SKA je revijo od leta
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1970 urejal uredniski konzorcij v sestavi Tine Debeljak, France Papez, Srecko Baraga,
Marijan Eiletz, Mirko Gogala in Nikolaj Jelo¢nik, kasneje se jim je pridruzil Se Alojz
Kukovica. Med leti 1972 in 1996 je revijo urejal predvsem France Papez, leta 1997 Vinko
Rode, od 1998 do 2002 Marijan Eiletz, za njim Tine Debeljak, od leta 2005 dalje pa zanjo

skrbi Tone Mizerit.

Kulturniki so skrbeli za kulturo in jo skusali vzdrZevati na tako visoki ravni, da bi Slovencem
omogocila obstanek tako v domovini kot v emigraciji. Ze med vojno so nekateri izseljenski
literati slutili, da prihajajo novi Casi in so se ze v dobi socialisti¢ne Jugoslavije zavzemali za
svobodno Slovenijo. Med njimi je bil tudi Ruda Jurcec, ki je na prvem umetniskem veceru
SKA v svojem govoru poudaril: "Cez narode se danes ustvarja v svetu velika republika
svobodnih duhov, ki je ne bo dolgo ve¢ mogla omejevati nobena zavesa ali pregraja. V tej
'republiki duhov' si mora na$ narod znati priboriti svoje mesto." (Uvod v Meddobje,
Meddobje, 1954, str. 3).

Cas pred velikimi spremembami — med starim domom in novim svetom — so ozna¢ili kot
meddobje ali v S§panskem jeziku ‘'entresiglo’ ter tako revijo tudi poimenovali. Tudi podnaslov
Splosno kulturna revija ima Spansko razli¢ico 'Revista de cultura general’. V reviji so
objavljali poezijo, prozo, razprave in eseje, ankete, natecaje, prispevke o gledalis§cu, glasbi,
arhitekturi ter knjiZzne ocene. Revija je znana po bogatih ilustracijah likovnih umetnikov Bare
Remec, Ivana Bukovca, Franceta GorSeta, Milana Volovska in nekaterih drugih. Poleg
slovenskih so avtorji objavljali tudi besedila v Spanskem jeziku, vendar je delez teh opazno
manjsi. Ve€inoma so Spanski le uvodni ¢lanki, prevodi del slovenskih avtorjev ali pesmi, ki
jih praviloma spremlja tudi slovenski prevod. V reviji je svoja dela objavilo preko stiristo
avtorjev, katerih dela so se ponavadi razdelila po naslednjih poglavjih (skozi leta so se vrstni

red in naslovi rubrik rahlo spreminjali):

0 SPLOSNO - uvodi, ankete, natecaji

1 LEPOSLOVJE - poezija

2 LEPOSLOVJE - proza

3 RAZPRAVE IN ESEJI

4 CRKE, BESEDE, MISLI (avtor Ruda Juréec)
5 CAS NA TRIBUNI

6 CRTA IN PROSTOR (umetnost)
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7 GLEDALISCE

8 GLASBA

9 KNJIZNE OCENE

10 KRONIKA- ZAPISI (kulturni veeri SKA)
11 SLIKOVNE PRILOGE

12 SPANSKI TEKSTI.

6 Analiza pesniskih prispevkov

V svoji diplomski nalogi bom obravnavala slovensko izseljensko knjizevnost, natancneje
poezijo od leta 1954 do 2010, ki je izsla v reviji Meddobje v Buenos Airesu. Avtorji te poezije
so slovenski izseljenci, ki zivijo na razli¢nih koncih sveta. Po vojni se jih je najvec preselilo v
Argentino, ostali pa so posiljali svoje prispevke za objavo v Meddobju iz razli¢nih drzav
Evrope, iz ZDA, Avstralije, Japonske in celo Indije. Temeljna znacilnost te poezije je med
drugim nenehno hrepenenje po domovini, kar bom podrobneje analizirala v nadaljevanju

naloge.

V diplomski nalogi bom analizirala vse pesniske prispevke slovenskih avtorjev revije
Meddobje, ki so napisani v slovenskem jeziku. Pesniske objave v S$panséini bodo tako le
obrobnega pomena in koristne za kvantitativno analizo. Na zafetku bom podala kratke
Zivljenjepise avtorjev za lazje razumevanje njihovih pesmi, ki nosijo v sebi tudi
avtobiografske prvine. Ugotavljala bom stevilo pesniskih prispevkov na dolo¢enega avtorja in
izpostavila tiste, ki so jih prispevali najve¢. Zanimalo me bo, kaksna je pridobljena izobrazba
avtorjev in kakSen vpliv ima ta na kvaliteto pesniSkega ustvarjanja. Povzela bom temeljne
znacilnosti poezije v reviji in poskusala ugotoviti, ali je dozivetje neprostovoljnega bega v
tujino, vojnih in povojnih dogodkov vplivalo na izbor tem in motivov ter v kolik$ni meri se to

kaze v pregledani poeziji.

Zanimalo me bo tudi, ali so bili slovenski izseljenski avtorji iz Argentine ali iz drugih
izseljenskih dezel, katerih je bilo najvec ter koliko je bilo med njimi avtoric. Ugotavljala bom
razmerje pesniSkih prispevkov v slovenskem jeziku s tistimi v Spanskem ter tako pokazala
trend upadanja oz. porasta rabe dolo¢enega jezika. Analiza bo obsegala dela od leta 1954, ko

je revija zacela izhajati, pa vse do leta 2010. V tem Casu je izSlo 44 letnikov revije.
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6.1 Avtorji poezije v reviji Meddobje

Poezija v Sloveniji ima svetlo prihodnost, po generacijah uspesnih pesnikov ter raznovrstnosti
smeri in tokov jim sledijo obetavni mlajsi pesniki z odliénimi pesniskimi prvenci. Pogoji za
ustvarjanje so bili tu vedno veliko prijaznejsi kot tisti v izseljenstvu, Kjer pisci niso bili
delezni prakticno nobene podpore maticne drzave, kar je zatrlo moznosti za njihovo
promocijo in povzrocilo zapostavljenost. Do danes se je situacija ze izboljSala in se najbrz Se
bo, do uses lai¢nega bralca pa je priromalo ze kar nekaj imen spostovanih izseljenskih piscev.
Da bi bilo poznavanje najbolj ustvarjalnih piscev v Meddobju $e vec¢je, bom poskusala na
kratek in jedrnat nacin predstaviti nekaj izbranih avtorjev pesmi, njihova glavna dela ter obseg

pesniSkega dela, ki so ga namenili za objavo v omenjeni reviji.

6.1.1 Izbrani avtorji in Stevilo njihovih pesniskih prispevkov

V nadaljevanju sledijo kratki Zzivljenjepisi najbolj ustvarjalnih avtorjev, ki so z revijo
Meddobje bolj ali manj redno sodelovali in bralce razveseljevali s svojimi deli. Dale¢ najvec
svojih pesmi je objavil Vladimir Kos, kar je vidno v Grafu 1. Redka so leta, ko se v reviji ni
dalo zaslediti niti enega njegovega prispevka, s tem pa je ogromno prispeval k razvoju in
bogatenju slovenske kulture in literature tako doma kot v izseljenstvu.

Vladimir Kos (Tokio, Japonska)

Pesnik, pisatelj, univerzitetni profesor in misijonar Vladimir Kos se je rodil 2. junija 1924 v
Murski Soboti. Studiral je v Mariboru in Ljubljani, med $tudijem bogoslovja je bil 1944—45
domobranec in Studij nadaljeval na begunski teoloski fakulteti v Praglii v Italiji. Koncal je
bakalavreat iz filozofije, v Rimu licenciat iz filozofije in doktorat iz teologije. Leta 1950 je bil
posvecen v duhovnika. Tri leta kasneje je stopil med jezuite in se odlo¢il za misijon na
Japonskem. V Tokio je prisel leta 1956, kjer je najprej ucil teologijo, angles¢ino in nem3S¢ino
na jezuitski univerzi Sophia, potem pa v angles¢ini Se filozofijo na mednarodnem oddelku
univerze. Istocasno je misijonaril med revezi v tokijskem predmestju. Kot pesnik ter pisec

¢rtic in novel je po vojni sodeloval v zamejskih in zdomskih revijah.

Izdal je ve¢ knjig pesmi: prva $apirografirana emigracijska pesniska zbirka Marija z nami je
odsla na tuje (Lienz 1945), Dezevni dnevi (Lienz 1946), Krizev pot prosecih (Buenos Aires
1955) in Dober vecer, Tokio. Napisal je prvo slovensko knjigo, natisnjeno na Japonskem,

Pesmi zate in — zame (Tokio 1960) ter Ljubezen in smrt: In Se kaj, Pesmi iz daljnega vzhoda
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(Buenos Aires 1971), za katero je prejel trzasko literarno nagrado Vstajenje, Spev o nasi gori
(Buenos Aires 1981), Tiso¢ in dva verza z japonskih otokov (Buenos Aires 1991). V
slovensko poezijo je vnesel japonske oblike, vzdusje, naravo in verovanja. (Jevnikar, 1992:
393)

France Papez (Buenos Aires, Argentina)

Pesnik, pisatelj, prevajalec, urednik, esejist in slikar France Papez se je rodil 20. marca 1924 v
Kotu pri Semi¢u, svojo mladost pa je prezivel v Crnomlju. Po italijanski kapitulaciji leta 1943
je stopil med partizane, a se ob nemski ofenzivi istega leta znasel med domobranci. Slovensko
gimnazijo je obiskoval v begunskih taboris¢ih Servigliano in Senigalia, kjer je napisal tudi
nekaj pesmi. Po vojni je odsel v Buenos Aires in obiskoval visokoSolske tecaje filozofije, pri
SKA pa je koncal Slovensko likovno akademijo, ki jo je vodil Marijan Marolt. Od vsega
zacCetka je aktivno sodeloval pri reviji Meddobje, katere urednik je bil od leta 1970 do 1995. V
svojih delih se dotika predvsem razpetosti slovenskega izseljenca med domovino in novim

svetom. Njegova sréna prizadetost se kaze v svobodnem verzu in izbranem jeziku.

Pri SKA je izdal dve knjigi pesmi: Osnovno govorjenje (1957) in Dva svetova (1985), za
kateri je prejel trzasko literarno nagrado Vstajenje. Leta 1978 je pri isti zaloZzbi objavil Zapise
iz zdomstva. Napisal je tudi ve¢ esejev, kritik in dram ter prevedel Eliotovi igri Druzba pri
koktajlu in Umor v katedrali. Sam je napisal drami Gozd (1969) in Svetinja (1990). (Jevnikar,
1992: 401)

Milena Merlak-Detela (Dunaj, Avstrija)

Pesnica, pisateljica in Zena Leva Detele se je rodila 9. novembra 1935 v Ljubljani. Koncala je
gimnazijo ter Studirala primerjalno knjizevnost in psihologijo na ljubljanski Filozofski
fakulteti. Z mozem se je leta 1960 preselila na Dunaj. Pesmi je objavljala v Problemih, Reviji
57, Nasi sodobnosti, izven domovine pa v Mladiki, Mostu (Trst), Nedelji, Druzini in domu,
Mladju (Celovec), Zborniku svobodne Slovenije in Meddobju (Buenos Aires). Njeno pisanje
je avantgardisti¢no, hermeti¢no, v€asih tudi izrazito tradicionalno in skoraj ljudsko. Umrla je
leta 2006.
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Izdala je ve¢ pesniskih zbirk: Sodba od spodaj (Trst 1964), Beseda brez besede (1968), pesmi
v prozi Skrivnost drevesa (1969), folklorne in religiozne pesmi Zimzelene luci (1976), Svet
svitanja (1997) in Kaj mi je povedala no¢ (Celovec 1985), ki jo je napisala skupaj z mozem.
(Jevnikar, 1992: 399—400)

Lev Detela (Dunaj, Avstrija)

Pesnik, pisatelj in esejist Lev Detela se je rodil 2. aprila 1939 v Mariboru. Koncal je klasi¢no
gimnazijo v Ljubljani in Studiral slavistiko, leta 1960 pa se je iz osebnih, ideoloSkih in
umetniskih razlogov preselil na Dunaj. Po Studiju slavistike in umetnostne zgodovine se je
posvetil pisateljevanju in $irjenju slovenske kulture v najpomembnejsih listih in po radiu v
Avstriji, Nem¢éiji in Svici. Dobil je kar nekaj priznanj za svoja dela, ki jih je napisal v
nems¢ini. Pri MD v Celovcu je iz§la njegova literarna zgodovina Povojni slovenski koroski
pesniki in pisatelji (1977). Objavljal je v Ljubljani, po vojni v Trstu v Mladiki, Novem listu in
Mostu, v Celovcu v Mladju, Nasem tedniku ter Druzini in domu, v Gorici v Katoliskem glasu

ter v Argentini v Meddobju, v Glasu SKA in Zborniku svobodne Slovenije.

Izdal je ve¢ knjig pesmi: Sladkor in bi¢ (1969), Crni moz (1969), Legende o vrvohodcih in
mesecnikih (1973), Kaj mi je povedala noc¢ (1985) je izdal skupaj z Zeno Mileno Merlak, Cafe
noir (1989) in pesnitev Metalelement (1970). Za sedem knjig pesmi in proze je dobil trzasko
literarno nagrado Vstajenje. V prvih pesmih je zelo modernistiCen in hermeti¢en, pozneje

prevlada psiholoski realizem in izbran jezik. (Jevnikar, 1992: 388)

Milena Soukal (Chicago, ZDA)

Profesorica in uspe$na pesnica Milena Soukal se je rodila 17. februarja 1922 v BreZicah.
Osnovno, mescansko in uciteljsko Solo je obiskovala v Ljubljani. Po maturi leta 1944 je nekaj
mesecev poucevala na Pijavi Gorici pri Ljubljani, kasneje pa v taboris¢u Judenburg in
Trofaiach, kamor je bila preseljena. V Judenburgu se je porogila z Jeronom Soukalom iz
znane 'predskofijske’ ljubljanske druzine. Rodili so se jima Stirje sinovi, druzina pa se je leta

1950 preselila v Zdruzene drzave Amerike.

Njena pesniska pot se je zacela Ze na uciteljski Soli, kjer je obiskovala literarni krozek,

katerega ¢lana sta bila tudi pisatelj Zorko Sim¢i¢ in publicist Bojan Stih. Od ustanovitve SKA
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dalje je bila stalna sodelavka Meddobja, svoje pesmi pa je objavljala tudi v Zborniku
Svobodne Slovenije. Pri SKA je leta 1969 izsla njena zbirka z naslovom Pesmi. Leta 1999 je
za pesniSko zbirko Ptice na poletu prejela trzasko literarno nagrado Vstajenje. (Debeljak,
1955: 266—67)

Dolores M. Terseglav (Reka, Hrvaska)

Pisateljica, pesnica in prevajalka Dolores M. Terseglav se je rodila leta 1921 kot h¢i
kr$¢anskega socialista Franca Terseglava. Po drugi svetovni vojni se je z druzino preselila na
Reko, kjer je Zivela in ustvarjala leposlovna dela. V slovenskem prostoru je manj znana

pisateljica. Umrla je leta 1995.

Pisala je Crtice in romane, njena edina knjizna izdaja pa je izsla leta 1989 v Buenos Airesu, tj.
zbirka pesmi Ladijski dnevnik. Njene pesmi so izhajale v buenosaireski reviji Meddobje in v
trzaski Mladiki. Na natecajih Mladike je bila nagrajena za Crtice in pesmi. Dozivela je tudi
nekaj objav v mati¢ni domovini v mariborskih Dialogih in v Reviji 2000. Napisala je dramsko
pesnitev Rojeni smo za Zivljenje, v Kateri izraza svoje prepri¢anje, obCutenje in dogodke, ki so

zaznamovali njeno Zivljenje.

Vinko Zitnik (Buenos Aires, Argentina)

Rodil se je 27. marca 1903 v Grosupljem v kmecki druzini. Obiskoval je ljudsko in
podoroznisko Solo ter delal kor oroznik v razlicnih krajih po Sloveniji, kasneje pa tudi
pouceval na podoficirski Soli v Ljubljani. Zapustil je domovino in odSel v Italijo, kjer pa so ga
iz neznanega vzroka aretirali. Kot politi¢ni ujetnik je moral na otok Lipari, od koder je s
tezavo uSel in odSel v Argentino. Prezivljal se je kot sluZzabnik v samostanih in zadnja leta do
upokojitve upravljal delo hisnika v Slovenski hi$i na Ramon Falconu. Leta 1977 se je preselil

k bratu v Slovensko vas v Buenos Airesu in tam ostal do smrti. Umrl je 22. junija 1980.

Svoje pesmi je objavljal v Domu in svetu ter v Mladiki, kjer je objavil kar 140 pesmi. Pred
vojno je v Mariboru izdal knjigo pesmi Pomlad. V emigraciji je sodeloval skoraj pri vseh
zdomskih katoliskih listih tako na Koroskem kot v Ameriki in Avstraliji. Najveckrat je
uporabljal psevdonime (Budnik, Gosposvetski, Miladin Milenko, Oroslav Ozarnik, ...), svoje

pravo ime pa je navedel le v reviji Meddobje. (Debeljak, 1955: 253)
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Karel Rakovec (Buenos Aires, Argentina)

Rodil se je 1. septembra 1917 v Ljubljani. Njegov oce je bil ravnatelj uprave Jugoslovanske
tiskarne. Po koncani gimnaziji je diplomiral iz primerjalne knjizevnosti. Med leti 1944 in
1948 je pouceval na srednjih Solah v Trstu in Gorici. Zatem se je preselil v Buenos Aires, Kjer
zaposlen na mednarodnih oddelkih razli¢nih knjigarn v Buenos Airesu. Umrl je leta 1988 v

San Miguelu.

Nekaj svojih pesmi in ocen je objavil ze v ljubljanskem Domu in svetu, v Argentini pa je s
svojimi ocenami, izvirnimi pesmimi in eseji sodeloval predvsem pri Meddobju. (Debeljak,
1955:261-62)

Humbert Pribac (Melbourne in Canberra, Avstralija)

Rodil se je 16. januarja 1933 v vasici Sergasi pri Kopru. Gimnazijo je konc¢al v Kopru in §tiri
leta obiskoval univerzitetna predavanja na oddelku za primerjalno knjizevnost v Ljubljani, a
Studija ni dokoncal. Zaradi Studentskih nemirov in pritiskov je odSel v Avstralijo, kjer je
urejal srednjeSolski list Nasa misel, sodeloval pri Mladih poteh, na mladinskih literarnih
vecerih in tudi na radiu. Bil je sourednik literarne revije Bori. Leta 2000 se je vrnil v rodne
Sergase, septembra 2012 pa ga je predsednik republike odlikoval z redom za usluge, priznanje
za prizadevno uveljavljanje slovenske istrske kulture in prispevek k premoScanju slovenske

politi¢ne razdvojenosti.

Izdal je pesnisko zbirko Bronasti tolkac (1962), ki velja za prvo slovensko knjigo v Avstraliji.
Zasnoval je zbirko izvirne slovenske poezije Pesniska uresnicenja in V Kkljunu golobice
(1973). Humbert Pribac je tudi esejist, prevajalec (v anglescino je prevedel Pavckovega Jurija
Murija in libreto operete Planinska roza Radovana Gobca) ter slikar, svoje zbirke opremlja

sam. (Debeljak, 1955: 274-75)

Karel Mauser (Cleveland, ZDA)
Pisatelj in pesnik se je rodil 11. avgusta 1918 v Zagoricah pri Bledu. Njegov oce je prisel na

Gorenjsko iz Kocevskega Roga, kjer so ve¢inoma ziveli Kocevski Nemci. Po koncani osnovni
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Soli na Gorjah in srednji Soli v Kranju je 8. razred in maturo opravil v Ljubljani, kjer je tudi
vstopil v ljubljansko bogoslovje. Jeseni 1943 se je ob italijanskem zlomu umaknil z
domobranci na Turjaski grad, kjer je dozivel obleganje, predajo in kasneje zapor v Kocevju in
Sti¢ni. Po vrnitvi v bogoslovje ga je spet zapustil in leta 1944 postal sourednik Slovenceve
knjiznice. Na silvestrovo 1945 so ga zaradi nemskega priimka izgnali v Avstrijo, kjer je zivel
v koroskih in Stajerskih tabori$¢ih do leta 1950, ko se je preselil v ZDA. Bil je delavec v
tovarni svedrov v Clevelandu vse do upokojitve zaradi sréne bolezni. Umrl je 21. januarja

1977 v Clevelandu.

Uveljavil se je kot pisatelj v zdomstvu. Na Koroskem je zacel s pisanjem preprostih ljudskih
povesti za rojake, ki niso imeli slovenskih Sol. Nadaljeval je tradicijo domacijske povesti,
pisal je zgodbe iz vaskega zivljenja, kjer je bila vsebina pomembnejsa od oblike. Njegovi
najboljsi deli sta novela Sin mrtvega (1947) in roman Ljudje pod bicem (1963—69), ki je izsel

v nemskem, $panskem in francoskem prevodu s tematiko vojnih let. (Jevnikar, 1992: 398-99)

Rafko Vodeb (Leuven, Belgija)

Rodil se je 26. julija 1922 v Dolenji vasi pri Arti¢ah. Bil je pesnik, teolog, prevajalec in
publicist. V Rimu je na Urbanijski univerzi leta 1944 opravil magisterij iz filozofije in Stiri
leta kasneje Se iz teologije ter bil Se istega leta posvecen. Leta 1962 je v Leuvnu v Belgiji Se
diplomiral iz umetnostne zgodovine. Deset let je bil podravnatelj na Urbaniani, kjer je kasneje
predaval zgodovino cerkvene umetnosti. Ta predmet je potem dvajset let predaval tudi na
mariborskem oddelku TEOF v Ljubljani. Bil je sourednik revije Meddobje (1961—65), vodja
slovenskih oddaj na vatikanskem radiu (1964—71) in urednik revije Znamenje (1975-87).

Svoje pesmi je objavljal v Kresu, Mentorju in Mladiki, po vojni pa v emigrantskem tisku, med
drugim tudi v argentinskem Meddobju in v trzaski Mladiki. Objavil je dve pesniski zbirki:
Kam potujejo oblaki?, ki je izsla v Rimu leta 1953 hkrati z italijanskim prevodom, in Clovek
sem, ki je izsla v Buenos Airesu 1958. leta. V Sloveniji je izSel njegov pesniski izbor In vse bo
lu¢ (1994). V domacih in tujih revijah je objavljal eseje, kritike in ¢lanke, uredil pa je tudi
zbornik begunske poezije Nasa pesem (Rim 1947). Prevajal je bogoslovne spise in poezijo.
(ES 14, 2000: 283)
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Marjan Jakopi¢ (Cleveland, ZDA)

Rodil se je 6. oktobra 1923 na Jezici pri Ljubljani. Zaradi smrti starSev ga je vzgajala stara
mati, ki pa mu ni mogla omogociti vseuciliSke izobrazbe. Tako je koncal nizjo gimnazijo in
dvorazredno trgovsko Solo ter se takoj zatem zaposlil v prehranjevalnem zavodu Prevod. Leta
1945 se je umaknil na Korosko, do 1951 je bil v taboris¢ih Lienz in Spittal, potem pa se je
preselil v amerisSki Cleveland. Dopolnil je Studije za tehni¢no risanje in dobil sluzbo pri
znanem podjetju General Motors, Kjer je delal do smrti leta 1978. Pokopan je na istem

pokopalis¢u kot njegov prijatelj Karel Mauser.

Marjan Jakopi¢ je zacel ustvarjati ze v taboris¢u v dijaskem listu, kjer je bil nagrajen za
najboljSo pesem. Pisal je pesmi in vcasih tudi prozo ter objavljal v vseh zdomskih listih in
revijah po vsem svetu. Izdal je pesnisko zbirko Vrbova piscal (1955), za nate¢aj Mohorjeve
druzbe v Celovcu pa je leta 1972 poslal rokopisno pesniSko zbirko Romanja pod sonénim
lokom, za katero je prejel drugo nagrado. Pripravljal jo je tudi za natis, a je med pogajanji
umrl. Rokopis je za tisk pripravil urednik njegove prve zbirke dr. M. Pavlov¢ic, tako da je
iz§la med rednimi Mohorjevimi knjigami leta 1979. (Debeljak, 1955: 269)

V Meddobju je v vseh letih izhajanja revije objavilo svoje pesniske prispevke v slovenskem
jeziku kar 60 izseljenskih avtorjev, ki so revijo skupno obogatili za 849 pesmi. Najve¢, kar
dve tretjini vseh avtorjev, je prispevalo bolj malo, tj. manj kot 10 pesmi na posameznega
avtorja. Med njimi so Tone Rode (9 prispevkov); Damijan Ahlin in Vinko Beli¢i¢ (vsak 8
prispevkov); Stanko Janezi¢ (7 prispevkov); Valentin Humar, Branko Rozman (Janko) in
Anton Novaéan (po 6 prispevkov); Vinko Rode (5 prispevkov); Lojze Lavri¢, Mirko Sustersi¢
(Valiant), Ljerka Lavrenci¢ in Erik Kovaci€ (po 4 prispevke) ter ostali avtorji, ki so prispevali

tri pesmi ali manj.

Za to diplomsko nalogo pa so seveda bolj zanimivi ustvarjalnejsi avtorji, Ki v svoje delo niso
le vlozili veliko truda in pesniskega ustvarjanja, pa¢ pa SO Vv slovensko poezijo vnesli mo¢
duha slovenskega izseljenca, njegova obcutja in dejanske pripetljaje, ki so jim bili pric¢a in so

zaradi njih zaznamovani za vselej.
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Graf 1: Avtorji z najve¢ pesniskimi prispevki v reviji Meddobje

260
240 B Vladimir Kos
220
W France Papez
200
180 B Milena Merlak-Detela
160
140 W Lev Detela
120 .
H Milena Soukal
100
80 ® Dolores M. Terseglav
60
H Vinko Zitnik
40 -
20 7 O Karel Rakovec
0 - 1
Stevilo prispevkov po avtorjih

Med avtorji z najve¢ prispevki velja poudariti Vladimirja Kosa, ki je s kar 252 pesmimi
pomembno prispeval k bogatenju in ohranjanju slovenske besede, kulture in literature v svetu.
V slovensko poezijo je vnesel japonski pesniski obliki tanko in haiku, s katerima je naslikal
podobe tamkaj$njega zivljenja in kKulture. Z revijo Meddobje je sodeloval neverjetnih 50 let, v
tem dolgem obdobju ni niesar objavil le v letih 1964, 1987, 1993 in 2003, najve¢ njegovega
dela pa je v 13. letniku revije (. 1973), ko se lahko pohvali z objavo kar 29 pesniskih
prispevkov.

Avtorji, ki po Stevil¢nosti svojih objav sledijo Kosu, vendar so Se vedno dale¢ za njim, pa So
naslednji: France Papez, Milena Merlak-Detela, Lev Detela, Milena Soukal, Dolores M.
Terseglav, Vinko Zitnik, Karel Rakovec, Humbert Pribac, Karel Mauser, Rafko Vodeb,
Marjan Jakopi¢, Joze Cukale, Ale§ GoSar, Joza J. Lavrenci¢ ml., Franc Sodja, Fran Zore,

Branko Rebozov, Karel Vladimir Truhlar, Tine Debeljak ...
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6.1.2 1zobrazba slovenskih izseljenskih pesnikov

Ze v zaGetnih poglavjih tega diplomskega dela smo videli, da je bil val slovenskih izseljencev,
ki so se v Argentino naselili po drugi svetovni vojni, drugacen od predhodnega. Razlike so
bile velike predvsem v izobrazbeni strukturi in socialnem statusu izseljencev, kar je
predstavljalo bistven dejavnik pri vkljuevanju v novo okolje ter vplivalo na nadaljnji razvoj

doti¢ne slovenske skupnosti.

Ta povojni val so sestavljali vojaski pa tudi civilni begunci, ki so se morali ali pa so se hoteli
zaradi svojega nasprotovanja obstoje¢emu rezimu umakniti iz domovine. Poleg obrtnikov in
kmetov se je v Argentino naselilo tudi veéje stevilo izobrazenih ljudi, ki so imeli opravljeno
visoko Solo ali celo fakulteto. Skupina izobrazencev, ki naj bi jih bilo ve¢ kot 30 %, je
predstavljala gonilno silo slovenskega kulturnega, politicnega in znanstvenega delovanja.
Strokovna dela na razli¢nih podrocjih so opravljali Zze v domovini, nadaljevali v taboris¢ih, ob
prihodu v novo drzavo pa je njihovo Ze prej organizirano kulturno ustvarjanje dozivelo Se

vecji razmah.
Da bi ugotovila, ali pesniki, ki so svoje pesmi objavljali v Meddobju, spadajo med te
izobrazence ali ne, sem se lotila obravnave 22 avtorjev, za katere sem nasla zanesljive

podatke o njihovi izobrazbi in poklicih. Kaksni so bili rezultati, je razvidno iz Grafa 2.

Graf 2: Pridobljena izobrazba pesnikov revije Meddobje
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Ze na prvi pogled je opazno, da so avtorji za tisti ¢as v povpreéju izredno visoko izobraZeni.
Veliko jih je koncalo Studij na univerzi, nekaj je celo taksnih, ki so univerzitetno izobrazeni
na ve¢ podro¢jih. Pri tistih, ki se niso mogli ustrezno izSolati ali Studija niso dokoncali, je
temu v veéini primerov botroval nek zunanji razlog, na katerega sami niso mogli vplivati.
Tako si na primer ob smrti starSev Studija ni mogel privos¢iti Marjan Jakopic, za katerega je
skrbela stara mati z nizkimi dohodki. VVseeno mu je uspelo koncati dvorazredno trgovsko $olo,
po preselitvi v Cleveland pa je dopolnil Se Studije za tehni¢no risanje. Humbert Pribac pa

zaradi politiénih pritiskov ob Studentskih nemirih na ljubljanski univerzi $tudija formalno ni

........

Iz Grafa 2 lahko razberemo, da so med obravnavanimi pesniki skoraj sami intelektualci.
Najvec€ se jih je podalo na Studij na ljubljansko univerzo, nekaj pa jih je Studiralo tudi po
zamejskih Solah predvsem v Italiji in Avstriji ali pa so Solanje zakljudili, ko so bili Ze v
izseljenstvu na tujih tleh. Med zgornjimi pesniki je sedem duhovnikov, stirje filozofi in Stirje
slavisti, trije primerjalni knjizevniki in trije ucitelji ter po en umetnostni zgodovinar, psiholog,
univerzitetno izobrazbo, sem upostevala pri Stetju veckrat (npr. enkrat kot duhovnika in enkrat
kot filozofa). Med njimi imata dva pesnika konc¢ano Solanje tako za duhovnika kot tudi za
filozofa, to sta Vladimir Kos, dale¢ najbolj ustvarjalen pesnik Meddobja, in Rafko Vodeb, ki

ima poleg magisterija iz filozofije in teologije Se diplomo iz umetnostne zgodovine.

Ugotovili smo torej, da je povprecna izobrazenost obravnavanih pesnikov na izredno visoki
ravni, zaradi Cesar je bilo njihovo poznavanje literarnih sredstev in tehnik bistveno vecje kot
pri generacijah poprej. Posledi¢no je literarna vrednost njihovih del na veliko vi§jem nivoju.
Pomembnost pesnistva SPE lahko brez zadrege primerjamo s pesnistvom v domovini. Oboje
ima visoko literarno vrednost, izseljenska poezija pa za razliko od te v domovini vsebuje Se
nekaj ve€. Po besedah Franceta Papeza (1980: 12—13) je »[o]dnos zdomca do slovenske
besede /.../ realno bivanjsko pogojen; mora biti dejavno Zziv, drugace je Clovek takoj
postavljen v nevarnost odtujitve in slovenskega neobstoja. /.../ [T]a poezija je v svojem bistvu
krik po svobodi, bratstvu in ljubezni in v njej je nekaj slovensko koreninskega in
ohranjujocegal.] /.../ Med zdomsko poezijo in povojno poezijo v domovini je prav v tem neka
emotivna razdalja: zdomstvo je obcutje, ki dodaja slovenstvu Cankarja, Zupanéica, Ketteja,

Murna, Kosovela in drugih novo ranjenost, samotno hrepenenje in slutnjo transcendence.«
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6.2 Temeljne znadilnosti izseljenske poezije v reviji Meddobje

Slovenska izseljenska pesem je bila po koncu druge svetovne vojne polna Zalosti, tozbe in
obupa ob izseljevanju iz domovine v tuji svet onstran oceanov. V literaturo so takrat zaceli
vdirati motivi preseljevanja, uveljavila pa se je nova bivanjska razseznost — brezdomstvo,
izkoreninjenost in tujstvo. V tezkih okolis¢inah preseljevanja in navajanja na novo okolje je
nastalo mnogo spostovanja vrednih del, ki pri¢ajo o razpetosti slovenskega izseljenca med

domovino in svetom, med tradicijo in svetovljanstvom.

Ta razpetost, ki se je na zafetku kazala kot dusevna in telesna razklanost oz. ranjenost, polna
domotozja, se je skozi leta spremenila v umetnis$ko prizadetost z globljim pogledom na
zivljenje. Poezija je tako dosegla notranji ritem, izseljenski navdih in idejnovsebinski razvoj,
kar pomeni, da se je dvignila na umetnisko raven, ki omogoca in opravicuje estetsko presojo.
V tem ve¢ kot polstoletnem obdobju se je pesnisko ustvarjanje razvilo do meje, ki ne pomeni
le ve¢je ali manjSe popolnosti v poeti¢ni ustvarjalnosti posameznega avtorja, ampak se je

oblikovala umetniska izrazna perspektiva cele generacije. (Papez, 1980: 5-6)

Za slovensko izseljensko knjizevnost SO znacilne tri najopaznej$e tematike. TO SO prvine
domovine in zgodbe, povezane s pokrajino, tradicijo, kulturo in socialnim Zivljenjem v
domovini, tematika druge svetovne vojne in begunskih taboriS¢ ter tematika, povezana z
upanjem za lepSo prihodnost in poravnavo zgodovinskih konfliktov. Vse te tematike so

mocno zastopane tudi v poeziji izseljenskih pesnikov Meddobja.

V knjizevnosti slovenskih izseljencev lahko zaznamo celo vrsto razlicnih motivacij, ki so
skupne posamezni emigracijski skupini. Tako kot je bila za predvojne izseljenske pisce
ekonomske emigracije v vseh literarnih vrstah in zvrsteh znalilna proletarska in
socialnokriti¢éna usmerjenost ter narodnostna in politiéna motiviranost primorskih beguncev
zaradi pritiskov italijanskega faSizma, je za povojno izseljensko skupnost znacilna
dolgotrajna, lahko Se vedno trajajo¢a duhovna ujetost v bratomorni vojni med leti 1941 in
1945. Prva povojna dela teh avtorjev se lahko po motiviki, literarnih oblikah in umetniski
vrednosti primerjajo s knjizevnostjo NOB. V delih izseljenskih piscev je moc¢no zastopana
tudi religiozna ustvarjalna motivacija, kjer zavzemajo glavne pozicije pojmi, kot so vera,

narod, pravi¢na vojna ... (Zitnik, 2001: 77-78)
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6.2.1 Vera

Clovekov odnos do Boga je ena najpogostejsih tem, ki je eksplicitno ali implicitno izraZena
prakti¢no v vseh zvrsteh in zanrih. Tako je tudi pri poeziji v reviji Meddobje. Vera je imela
odlocilno vlogo pri ohranjanju slovenske narodne zavesti slovenskih izseljencev v Argentini.
Vsi sodelavci revije so bili katoliki, s svojimi pesni$kimi in drugimi prispevki so ohranjali
kulturo, ki je temeljila na krS¢anstvu, za katero pa naj bi bili ravno v domovini Sloveniji po
vojni mocno prikrajsani. Argentinskim Slovencem se je kot skupina uspelo ohraniti prav
zaradi zvestobe Bogu, saj so bili prepricani, da jih kljub nenehnim preizkusnjam ta ne bo
zapustil. (Avsenik Nabergoj, 1998: 150)

Ljudje se na Boga obracajo iz razli¢nih razlogov, najpogosteje v primeru nesre¢, zelje po
spoznanju Boga in sebe, materialnih Zelja ali preprosto iz radovednosti. Religioznost v
izseljenskih pesmih je tako vcasih bogoiskateljska, tragi¢na in polna dvomov, spet drugié
bogonajditeljska, optimisti¢na in vedra. Avtorji pesmi Boga torej niso vedno le hvalili, ampak
so ob tragi¢nih dogodkih iskali neko vi§jo resnico, do katere so se prebili s pomocjo

negotovih poizvedovanj in dvomov. (Peserl, 2007: 225-26)

Kar nekaj izseljenskih izobrazencev je bilo duhovnikov, kar je vidno Ze v prejSnjem poglavju
0 izobrazbi slovenskih izseljenskih pesnikov. Med njimi so tudi svetovno znani teologi (npr.
Vladimir Kos in Karel Vladimir Truhlar) in pomembni filozofi (Rafko Vodeb). Njihova
izobrazba, dane zgodovinske okolis¢ine in krS¢anska vera, ki se ji niso odrekli niti pod
politicnimi pritiski, so privedli do nastanka mnogih pesmi, Kjer je prav vera v Boga glavna

tematika. To dokazujejo tudi naslednji primeri:

BOG D. P.

Boga so izgnali v barake,
kjer veter kuka skoz Spranje,
telesa tesnijo telo.

Bogé so pozvali v urade,
kjer Stroj z ocali deluje
ob urah za stranke ,, Di-Pi".
Bogu so svobodo obljubili
s krasnih sej kontinentov
za daljno bodocnost meja.

In On si ureja barako,
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kjer piskri s posteljo spijo;
in On obiskuje Urad ...

Na skrivnem skomizgajo mnogi:
., Zakaj enaci se Bog
brez razlike?" In cistijo noht.

(Vladimir Kos)

V zgornji pesmi avtor s poimenovanjem Boga opisuje preprostega ¢loveka, izgnanca, ki je
prisiljen, da biva v revni baraki s Stevilnimi drugimi ljudmi, obiskuje urade "Di-Pi" in ¢aka na
trenutke svobode. D. P. v angleskem jeziku "displaced person" pomeni osebo, ki je bila
prisiljena zapustiti domovino, torej gre za pojav, ki ga lahko poimenujemo tudi prisilna
migracija. Kaj to pomeni v praksi, pesniki Meddobja zelo dobro vedo. Bistvo pesmi je, da so
pred Bogom vsi ljudje enaki.

PESMI

Sanjam, o golobih
ki plavajo nad vinogradi...
0 besedah,
ki so ljubezen do vsega
in polagajo blago roko
na trudno srce,
ki objokujejo jad,
obup, jezo
in vse kar boli.

Sanjam o jatah golobov,
ki so odleteli
izpod mojih zvezd
in so $li na pot
bogvekam,
oznanjat ljubezen
travam in drevesom,
zivalim,
kamnom in ljudem.

In vem zares
da Bog zivi,
ker sem ga spoznal
takrat,
ko sem se zacudil,
da cutim in sem
in da jutri
me vec ne bo.
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Duh je tisti,

ki plava visoko

nad dolinami snovi

in ve zanjo,

ki vse objemlje
in vse boza

z ljubeznivo roko
ustvarjanja in vecnosti.

In e bodo poslali ladje
v skrajnosti vesolja
in sebe posadili
na Olimp bogov,
ljudje, ki so prah in hip,
ne bodo dosegli
VeCnosti.

In ce bodo iskali Boga
v neskoncnosti casa
in koncih vsemirja,
ga ne bodo nasli,
ker ne vedo za pot
in ne verjamejo v njo,
kajti zasli so s pota srca,
ki je Zivijenje,

s pota ljubezni,
ki je Bog.

(Humbert Pribac)

Pesem Humberta Pribca govori o iskanju Boga, ki ga lahko najdemo le, ¢e odkrijemo pravo
pot. Ljudje, ki so jim materialni dosezki in prevzetnost pomembnejsi od duha, ga ne bodo
nikoli nasli in tudi ne dosegli vecnosti. Tisto, kar Steje, so tolazilne besede v tezkih trenutkih,
zavedanje samega sebe in svoje minljivosti ter ljubezen do vsega, do trav, dreves, Zzivali,

kamnov in ljudi.

MOLITEV ZA SODNI DAN

Ce me slucajno prebudis
za sodni dan, o Gospod,
prebudi me v svet,
kjer ne bo vec trpljenja,
vec trpljenja,
vec trpljenja,

0 Gospod!

da ne bi bil clovek Zalosti
Se takrat, o Gospod,
da bi ne bil ve¢
¢lovek jeze, o Gospod -
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da bi kot veter bil,
ki tolazi po sopari
poletnega dne.

In ce me slucajno prebudis
za sodni dan, o Gospod,
prebudi me v svet,
ki bo poln ljubezni
vseh vrst, 0 Gospod,
ljubezni vseh vrst,

0 Gospod!

(Humbert Pribac)

Avtor pesmi prosi Boga, naj na sodni dan ne bo ve¢ trpljenja, naj ga mineta vsa Zalost in jeza,
namesto vseh teh negativnih Custev pa naj bo svet poln ljubezni vseh vrst. To idealisti¢no in

upanja polno misljenje kaze razo¢aranje nad obstoje¢imi ¢loveskimi vrednotami v Zivljenju.

JUDA ISKARIJOT

Tri karte, tri karte, tri karte ...
ne maram Marije, ne maram Marte.
Gospoda hocem, in to vsega:
diadem oblicja in prah peta.

Ne delim ga z nikomer, nic ali on,
jaz — Jakob in Jozef'in faraon...

Tri karte, tri karte, tri karte ...
ne maram Marije, ne maram Marte.
Ne svetijo se srebrniki v pest,
izdajstvo se smeje v zobe mi ... prelest!
Ni med tako sladak, ni mak tako opojen,
za nevero ne Solas se, zanjo si rojen.

Tri karte, tri karte, tri karte...
ne maram Marije, ne maram Marte.
Na — noz za hrbtom ti po sredi srca,
zdaj rdece obrobljena sva oba:
ti v slasti krvi, jaz v slasti dejanja,
tako naju svet naj do konca sanja.

Tri karte, tri karte, tri karte ...
ne maram Marije, ne maram Marte.
Ze veja tam hoce imeti me,

Ze veter tam hoce sneti me ...

Ne bo me snel veter, snel me bo cas,
tri karte, tri karte ... in tu — pik as!

(Fran Zore)
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Zgornja pesem obravnava znano evangelijsko zgodbo o apostolu Judi ISkarijotu, ki je izdal
Jezusa. Za izdajo je Juda, rojen za nevero, dobil srebrnike in da bi pokazal, koga naj aretirajo,
je Jezusa poljubil. Ta poljub je znan kot Judezev poljub in sinonim za zahrbtno izdajo. Avtor
pesmi z zadnjo kitico napove spremembo na bolje, prinesel jo bo ¢as, ko bodo ljudje manj

zlobni in bolj verni. Pikov as namre¢ pomeni nesre¢no in pogubno usodo za izdajalca Judeza.

SLOVENSKA POT
(Utrinki iz nekdanjih in sedanjih ¢asov.)
/...]

Begunec natiskal nam boZjo je vest.
Prevaza jo v sodih neznan nam voznik,
prek skritih prelazov in klancev in cest.

Ni nam za spore med kralji, cesarji.

Tuja oblast je, a Cerkev je nasa.
Dalec je Rim, a blizu nebo.
Sredi pretresov nam Bog prizanasa.
On ve edini, kako je hudo.

Tujci izgnali so Mater Marijo,
mi pa skrbno smo jo skrili med se,
tiho molili, ji peli na glas.
Cerkvice smo ji na gricih gradili,
tam nam kraljuje in prosi za nas.

/...d
(Marko Kremzar)

Ne glede na to, kje se slovenski begunci nahajajo, tudi pod tujo oblastjo bodo vedno imeli
svojo katolisko vero, saj je kljub oddaljenosti nebo ves ¢as blizu njih. Edino Bog ve, kako jim
je hudo in vera jim v tezkih Casih pomaga prebroditi tezave. Kljub temu, da so komunisti

izgnali mater Marijo, so jo ljudje skrili medse in jo Se naprej slavijo in spostujejo.

Vsebina in nauki zgornjih pesmi so odraz preteklih dogodkov, ki so jih avtorji doziveli,
vpletenosti v kruto vojno, beg in veliko Zeljo po miru in posStenosti. Kljub mnogim preprekam
in menjavi zivljenjskega okolja so ostali zvesti svojim nazorom, veri, ljubezni do domovine in
do bliznjih. Prav vera pa je bila tista, ki je ohranila v teh ljudeh upanje v lepso prihodnost in

Jim omogocila obstanek v Se tako ekstremnih Zivljenjskih okoliS¢inah.
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6.2.2 DomotoZje

Izseljensko pesnistvo je izraz Cloveka, ki je postavljen iz domacega sveta v tuji svet. Taksno
pesnistvo je zraslo iz konkretnih zivljenjskih dozivetij, ki dajo avtorju nemalo motivov za
izvirno umetniSko delo. Pesnistvo oz. literatura povojnih generacij izseljenskih piscev nasploh
ima tako kar nekaj skupnih znacilnosti, med njimi predstavlja osrednjo tematsko nit prav

domotozje.

Izseljenci gojijo do nekdanje domovine poseben odnos, ta jih je dolo¢ila z jezikom, kulturo,
okoljem in druzino. Izkoreninjenost in vrzenost v tuji svet dozivljajo kot grenko usodo, saj si
po njihovem mnenju vsak ¢lovek zasluzi pravico do svoje domovine. V novem svetu so se
trudili, da bi ustvarili okolje, podobno prej$njemu, torej neke vrste drugo domovino, ¢eprav so
se zavedali, da jih nobena ne more determinirati tako, kot jih je prva. Ves ¢as zivljenja na
tujih tleh ostajajo notranje povezani s slovenstvom — z druzino, vero, kulturo in zemljo. Zaradi
te razklanosti med dvema svetovoma se izseljenci mnogokrat ¢utijo nemocne, vezejo jih
spomini na dom, ljubezen do bliznjih in v njihovih pesmih se kazeta mo¢no domotozje in
zelja po vrnitvi. Ker vrnitev v domovino dolgo ¢asa ni bila mogoca, se je morala izseljenska

skupnost spopadati z vsakdanom in reSevati temeljne bivanjske probleme.

Nas izseljenec prihaja iz majhnega, skromnega in v tradicijo usmerjenega sveta. Razpetost
med obema svetovoma obcuti kot nepremagljivo usodo, Kjerkoli Zze je, povsod ga spremlja
misel na domovino. Tujemu svetu se Cez Cas privadi, ta zaéne nadomescati toplino in
domacnost, ki jo je prej obcutil v rodnem okolju. V izseljenski poeziji se nehote prepleta

dvoje ljubezni, kar povzroca grenko razpetost in v¢asih celo ob&utek nezvestobe.

SLOVENSKA POT
(Utrinki iz sedanjih in nekdanjih casov.)

i
V svet so poslani begunci pregnani,
sami so v zmedi neznanih jim mest.
Zvesti so Bogu in sebi in rodu.
Vsak je razklan, kot da bila bi dva.
s

(Marko Kremzar)
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Izseljenci se idealizirano spominjajo svojega otrostva, domace vasi, hiSe itd. Zaradi tega ¢utijo
neizmerno Zeljo po vrnitvi ali obisku, da bi lahko vsaj Se enkrat v Zivljenju videli in doZiveli
domace okolje. Vendar pa se mnogim porajajo dvomi in obcutek tujstva tudi med domacimi

ljudmi, zato je odhod nazaj v svet toliko bolj pri¢akovan in $e veliko bolj bole¢.

SPOMIN

Kaj delate, gozdovi in samotna pota,
pokrita s ¢rnim plaséem mojih sanj?
Vihar je bil zdivjal cez polja,

a zdaj spet mir se vlega nanj.

V dezeli bajk, se zdi mi, da leZite,
med vami in menoj ni vec poti,
tako kot v ¢as mladosti skrite
nikdar vrnitve zame ni.

A Ce vendar se kdaj povrnem
pogledat zopet vas nazaj,
recite, mar me boste Se poznali,
prijazno pozdravljali kot nekdaj?
Mar pa za vekomaj boste ostali
podoba daljna mojih sanj
in v srcu le mi tiho Sepetali,
kadar spomin se vrne vanj?

(Dolores M. Terseglav)

SLOVO OD DOMOVINE 1972

Po izgnanstva dolgih letih
me smrtno domotozje vrne v domovino,
spet bil doma sem v rojstni vasi,

v domacem polju, gozdu, ob tihi Savi,
pod srecnim nebom, znanimi oblaki,
v objemu matere Se Zive,
pri sosedih mrkih, nezaupljivih
in skoraj tujec ze med brati.

Zdaj zla usoda v svet nazaj me goni,
ker zame ni ve¢ doma v domovini,
zato se vracam...kamorkoli...,
sam Nna postaji cakam Trsta
na vlak, da me odpelje kamorkoli.
v

(Branko Rebozov)
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Izguba doma in domovine je praviloma povezana s travmaticno izkuSnjo in usodnimi
spremembami v nacinu zivljenja oz. izgubo zivljenja po t. i. domovinskem modelu.
Velikokrat je povezana z zivljenjskim obupom, zalostjo in grozo, ker so izgubili
najbistvenejSe sestavne dele svojega zivljenja, kot so bivanjska resnica, duhovna rast, ponos,

pokoné¢na narodna drza in vrednote, Ki so jih podedovali od prednikov. (Detela, 1984: 51)

TAM VECNO BOM DOMA

Grenak tujine sem odrezal kruh,
zavil ga v culo varanih spoznanj,
da z njo se sonca lacni potepuh
otresem mladih in brezglavih san;.

Zdaj sem le novih, praznih dni berac,
ki je na tujem pragu obsedel
in v stran potisnjeni gostac,
brez sonca v kotu tih in onemel.

Ko nekega se dne morda umirim,
otresem sanj se in srca zélja,
na pot do tebe, Dobri, pohitim,
si najdem kot, kjer vecno bom doma ...

(Marjan Jakopic)

NE CAKAJ POMLADI!

Tam dalec, kraj morja, slovenski je raj!
V tujini mi vsak dan je tezje in huje.
Priklenjen za vedno ostal bom na tuje?
Se videl Ljubljano bom, rojstni moj kraj?

Ne cakaj pomladi, ne cakaj na maj!
Usoda zZiviljenja tako ukazuje,
ko v ognju trpljenja na tujem me kuje.
A moje srce si Zeli nazaj!

Ce bozja je volja tako odlocila,
da zadnja mi ura na tujem bo bila,
uklanjam ponizno se ji Ze sedaj.

Ob smrti pa Zelja mi bo Se prav mila,
naj dusa bi moja to milost dobila,
da videla dom bi na poti v raj!

(Janez Kacar)
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Vedno znova se je h grenki domovinski tematiki vracal tudi Rafko Vodeb. V spodnji pesmi
lahko zaznamo del¢ek idealizirane podobe domovine pred prihodom komunizma, ko se je Se
predajal spominom domacnosti. Kasneje se je skusal temu mitu o izgubljenem izogniti. V
spremni besedi svoje prve pesniS$ke zbirke Kam potujejo oblaki je celo zapisal: »Pesnik in
duhovnik ni nikoli brezdomec: $irni svet mu je domovina.«, a ob naslednji pesmi takSnemu

misljenju Se nismo prica.

ZALOSTNO PISMO

Oni dan ob morju sem se spomnil nate.
(Valovi so me bicali v obraz.)
In sem te videl, ko si z mize
posméknila drobtinice v predpasnik.

Ves, trd je tuji kruh
in grenka kaplja
in bridka misel,
da se vse v preteklost staplja,
da bo na koncu vse samo spomin.

(Rafko Vodeb)

V sledeci pesmi avtor opisuje trenutke in kraje, kjer prebira pisma svojih najdrazjih, poslana
iz domovine. Med branjem si vse Zivo predstavlja, kot bi bil z njimi na drugem koncu sveta.
V samotni pus¢i med kamenjem in suhimi kaktusi dale¢ v ameriski samoti svoje prijatelje in

druZino najbolj zacuti.

SONORA

Tvoja pisma, domovina, hodim brat
v kraje suhih trav,

v daljno pusco,
med kamenje,

kjer samo Zarno nebo prekriva vse

in ni videti nicesar drugega.
Tja hodim s pismi prijateljev in domacih,
kot bi Sel z njimi domov.

Tamkaj, v tisini peska in suhih kaktusov
zaslisim glasno zvenece utripe svojih ljudi
in takrat gre tvoj glas, domovina, preko mene -
v ameriski samoti
te zacutim kot bi te nikjer drugje.

(France Papez)
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Narodnostno Custvo je skozi leta zacelo dobivati nove oblike. Obcutek etni¢ne pripadnosti
slovenskih izseljencev se je skozi razli¢ne generacije spreminjal in dosegal razli¢ne stopnje,
kar je vidno tudi v naslednji pesmi, kjer se je avtor Ze sprijaznil z usodo in zacutil moznost, da
ponovno zazivi. Srce se je kljub pomanjkanju urejenih zivljenjskih poti udomacilo ob

obcutenju resni¢ne ljubezni.

TUJINA

/.1
Nepoznana zemlja more biti prav tako dobra za sejanje
in tudi ravnina more biti lepa.
Vse vrvenje izrednih, skrbno zgrajenih podob,
ki se lahko v trenutku zamesSajo in izginejo,
je mogoce preboleti in uporabiti celo za umirjenje.
Srce se udomaci v kateremkoli polozaju,
ob pomanjkanju urejenih poti in zvez,
samo da c¢uti moznost za resnicno [jubezen
in za pravilno toploto, ki je dana.
Polnost in moc¢ sonca, velicina kraja in zidovi
so temelj in pravilna znamenja.
Vse to zivijenje vodi v koncno domacnost.

(France Papez)

Optimisti¢no naravnane pesmi, ki so povezane z domovinsko tematiko, se redko pojavijo.
Zgornja je le ena izmed izjem, ki jih lahko izpostavimo, ko prebiramo ciklus pesmi v mnogih
letih izhajanja revije Meddobje. V tem poglavju sem obravnavala samo izvirno slovensko
poezijo, vendar pa je zanimiva ugotovitev, da so o domovinski tematiki in domotozju pisali
tudi pesniki mlajsih generacij slovenskih izseljencev. Ceprav jih veéina pise le §¢ v §panskem
jeziku in so njihove pesmi prevedene v slovenséino, so tematike slovenstva, domotozja in

obcutje slovenske pripadnosti Se vedno moc¢no zastopana tema v njihovi poeziji.

JUZNA AMERIKA

Z domotozjem sem slisal govoriti
tistega, ki je hodil po teh ulicah
in poslusal tange tistega,
ki jih je plesal.

In o njih, ki so prisli,
da bi si naredili Ameriko,
nisem nikoli vec slisal:
grenki mate jih je pogoltnil.

(Borut Aleksander Rebozov, prevedel Branko Rebozov)
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6.3 Zastopanost slovenskih izseljenskih pesnikov po drzavah

Ker so se slovenski izseljenci razselili po vsem svetu, bom v nadaljevanju ugotavljala, v
katerih drzavah zivi najve¢ pesnikov, ki so sodelovali z revijo Meddobje. Pri analizi, koliko
avtorjev zivi v posamezni drzavi (ne glede na kontinent), sem upostevala drzavo, kjer je avtor
zivel nazadnje. Kar nekaj je namre¢ taksnih, ki so se selili po svetu in najprej ziveli v
evropskem izseljenstvu, kasneje pa so se po sili razmer preselili v Juzno, Severno Ameriko ali
celo Azijo. V tem primeru sem za njihovo drzavo bivanja dolocila npr. Argentino in ne

Avstrije.

Na tem mestu je treba poudariti, da sem v analizo uvrstila le avtorje, ki so pisali pesmi v
slovenskem jeziku. Ali so jih pisali tudi v $panskem, za zdaj ni pomembno. Tisti avtorji, ki so
pesmi pisali le v $pans¢ini, v to analizo niso bili vkljuceni, kljub temu da obstajajo prevodi

njihovih del v slovenski jezik.

Nekateri avtorji so svoje pesniske prispevke za Meddobje posiljali kar iz domovine Slovenije.
Taksnih ni veliko, nastela sem jih sedem, njihov izkupi¢ek pesmi pa je 39. Vendar pa so v
mnozici vseh avtorjev tudi trije, Ki jih nisem uspela z gotovostjo umestiti med nobeno od
drzav zaradi negotovih podatkov oziroma zaradi tega, ker so bili razpoloZljivi podatki

zastareli ali bistveno preskopi.

Ob pogledu na Graf 3 lahko z gotovostjo trdim, da najvec izseljenskih piscev slovenske
verzifikacije zivi (ali pa je Zivelo) v Buenos Airesu v Argentini. To seveda ni nakljucje, saj
dejstvo, da je revija nastala in izhajala prav tam, pove veliko. Ravno zaradi tega so bili pesniki
v Argentini z revijo bolj povezani, aktivneje in mnozi¢neje so sodelovali pri njenem razvoju
in se ve¢ vklju€evali v dejavnosti, povezane z revijo. Ker so zaradi neugodnih zgodovinskih
okolis¢in e mocneje obcutili pripadnost slovenskemu narodu, so se trudili ohranjati slovenski
jezik in kulturo v tuji drzavi. To je izseljencem v Argentini uspelo najbolje, k temu pa je poleg

argentinske odprtosti drugim kulturam pripomogla prav njihova mnozi¢nost in organiziranost.
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Graf 3: Zastopanost slovenskih izseljenskih pesnikov po drzavah
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Kot je vidno v Grafu 3, je 24 slovenskih avtorjev pesmi, tj. natanko 40 % vseh, za svojo
drzavo bivanja izbralo Argentino. Tja so se preselili v vojnem ali povojnem ¢asu, veliko jih je
ostalo za vedno in knjizevno ustvarjajo Ze njihovi potomci, nekaj pa se jih je pred smrtjo
vrnilo v Slovenijo. Malo manj mnozi¢no so zastopane Zdruzene drzave Amerike na drugem
mestu, kjer zivi sedem slovenskih pesnikov. Pet pesnikov zivi v Italiji, trije v Avstriji ter po
dva v Kanadi in Avstraliji. V evropskem izseljenstvu in zamejstvu v Belgiji, Nemc¢iji, na
Hrvaskem in MadZarskem zivi po en slovenski pesnik oz. pesnica, prav toliko pa se jih je

odlocilo za malo bolj eksoti¢no okolje Indije, Brazilije in Japonske.

Razlogov, zakaj so se omenjeni ljudje po prisilnem begu iz domovine in taboris¢ odlo¢ali za

tocno dolo¢eno drzavo, je ve¢. Naj navedem samo nekatere:
- v drzavi, kamor so se priselili, so imeli Ze sorodnike ali znance;

- dobro gospodarsko stanje v drzavi emigracije in politika, odprta za tujce;

- preselitev zaradi dela v misijonu.
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6.4 Delez avtoric poezije v primerjavi z avtorji

Na prvi pogled je slovenska izseljenska literarna zetev odraz moske volje, kar je v skladu s
svetovnimi zgodovinskimi danostmi nasploh. Kljub vsem konvencijam in omejitvam pa se je
v zadnjih nekaj desetletjih stanje spremenilo in se vedno intenzivneje odraza tudi zenska
literarna ustvarjalnost. Tako je med izseljenskimi pisci izvirno slovenske poezije v reviji

Meddobije tudi nekaj avtoric, ki so prispevale pomemben delez k slovenski literaturi.
Pri analizi sem avtorje in avtorice razdelila na dva dela, in sicer na tiste, ki so pisali/-e v
slovenskem jeziku, in ostale, ki so pisali/-e v $panskem jeziku. Rezultati se glede na jezik, v

katerem so pisali/-e, mo¢no razlikujejo.

Graf 4: Delez avtoric v primerjavi z avtorji, ki so pisali/-e v slovenskem jeziku
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Ce se najprej omejimo na pisce poezije v slovenskem jeziku, je delez avtoric med njimi
majhen. Od skupno 53 pesnikov je zensk le Sest, kar znasa 11 % celotnega Stevila. Kljub
malostevilénosti pa SO nam te avtorice dale skupno 127 v Meddobju objavljenih pesmi, kar
znaSa skoraj 15 % vse objavljene poezije v slovenskem jeziku. Najve¢ pesmi sta objavili
Milena Merlak-Detela (49) in Milena Soukal (40), ki sta pravzaprav vodilni izseljenski

ustvarjalki, takoj za njima pa se je uvrstila Dolores M. Terseglav (31).
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Po ugotovljenem delezu Zensk, ki so pisale v slovenskem jeziku, sem se osredotocila Se na
pisce pesmi v $panskem jeziku. Teh pesnikov je bistveno manj kot prej$njih, kar je logi¢no,
saj je revija slovenska in kljub temu, da izhaja v Argentini, se Ze od vsega zacetka trudi
ohranjati slovenstvo na vseh podroc¢jih. Res pa je, da se v zadnjih letih pojavlja vec pesnikov,
ki piSejo v obeh oziroma samo v Spanskem jeziku. To razmerje med rabo obeh jezikov bom

podrobneje preucila v naslednjem poglavju.

Vseh pesnikov, ki so vklju¢no do leta 2010 objavili svoje pesmi v reviji Meddobje v
Spanskem jeziku, je samo Sest. Med njimi so tri zenske in trije moski, delez obeh je tako
enakovrednih 50 %. Zenske so skupno prispevale 29 pesmi, najveé¢ od njih Erika Lidija

Poglajen (24), kar je skupno Se vedno malo vec, kot so prispevali moski (26 pesmi).

Pri vecini objav je poleg Spanskega izvirnika podan tudi prevod v sloven$¢ini. Avtorice Ane
Victorie Licen nisem mogla vsteti v analizo, ker je pisala izvirno v Spanskem jeziku, v reviji
pa je objavljen le prevod njenih pesmi, ki jih je v slovens¢ino prevedel Vinko Rode. Avtorji,
ki piSejo le v Spanskem jeziku, njihove pesmi pa v slovenscino prevede nekdo drug, so zaceli

Vv reviji Meddobje objavljati z letom 1998, z leti pa se njihov delez povecuje.

Ce tako primerjamo deleZ poezije zensk v $panskem jeziku (53 %) v primerjavi z mogkimi
(47 %), so avtorice aktivnejse od avtorjev, kar je posledica obéutno zmanjsanega moskega
ustvarjanja v Spans¢ini v primerjavi s slovens¢ino. Kot kaze, so Zenske bolj odprte za
ustvarjanje v drugih jezikih, kar se je pokazalo v slovenskem prostoru ze v 19. stoletju v
situaciji z nems¢ino. Prej omenjene avtorice so prav tako prehitele pesnice, ki so ustvarjale v
slovenskem jeziku (15 %). Ker pa je pesnic, ki so pisale v slovenskem jeziku, enkrat ve¢ kot
tistih, ki so pisale v §panskem, je delez pesmi na eno avtorico veliko ve¢ji pri prvih (21,2 : 9,7
pesmi na avtorico). Tezko bi torej rekli, da so Spansko piSoce pesnice produktivnejse, se pa
pozna neverjetno velik upad pesnikov in njihovih del skozi leta, ko je zacela slovenscino

izpodrivati §pansc¢ina.
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6.5 Razmerje med deleZem slovenskega in Spanskega jezika

Eden od namenov te diplomske naloge je ugotoviti, kako se spreminja razmerje med rabo
slovenskega in Spanskega jezika v poeziji v Meddobju oz. ali se ta z leti nagiba v prid
$panséini. Ce upostevamo dejstvo, da je najveé slovenskih izseljenskih piscev nastanjenih v
Spanskem okolju v Argentini, kjer imajo ze dve ali tri generacije potomcev, ki SO Se mocno ali
popolnoma asimilirali v tuje okolje, potem lahko predvidevamo, da je med njimi raba

Spanskega jezika ze moc¢no zakoreninjena.

Slovenci v Argentini so kljub veliki oddaljenosti in izoliranosti od mati¢ne domovine uspeli
izredno dolgo ohranjati slovensko narodnostno identiteto in slovenski jezik, ki so ga uspesno
prenasali na potomce. Slovenscina je v tej skupnosti zavzemala zelo pomemben polozaj, saj je
predstavljala najpristnejsi izraz pripadnosti slovenskemu narodu. Prva generacija izseljencev
se je slovens¢ine naudila v Sloveniji in je tako stopnja znanja pri njih najvisja. Ker so delovali
kot zaprta skupnost in se branili zunanjih jezikovnih vplivov, so §panséino uporabljali le v

komunikaciji s prevladujo¢o druzbo. (Ban, Spelko, 2006: 71-74)

Pripadniki prve generacije izseljencev so se praviloma porocali med seboj znotraj skupnosti,
kar je pripomoglo k dejstvu, da je bila primarna socializacija njihovih potomcev ve¢inoma
slovenska. Otroci so prvi¢ slisali $pans¢ino Sele ob vstopu v Solo, sledila pa je dvojna
socializacija, saj so otroci poleg argentinskih $ol obiskovali tudi sobotno slovensko Solo in
verouk, mase v slovenskem jeziku, slovenske kulturne, Sportne in druge prireditve ter se
druzili s slovenskimi vrstniki. Uspelo jim je ohraniti knjizno slovens¢ino, vendar pa bi se ta
Slovencem v domovini zaradi izoliranosti in 50-letnega stika s Spanskim jezikom zdela rahlo
spremenjena in ze malo arhai¢na. Veliko govorcev je ohranilo tudi nare¢no obarvanost
svojega jezika. (Ban, Spelko, 2006: 74)

Pri tretji generaciji slovenskih izseljencev se v ¢asu njihove primarne socializacije ze kaze
vedji vpliv dominantne argentinske kulture. K temu znatno prispevajo mediji, kar se kaze tudi
V zmanjsani rabi slovens¢ine med ljudmi. Vecina jih e vedno zna in govori slovensko, za kar
so zasluzni star$i, medtem ko se v drustvih med seboj pogovarjajo kar v Spanscini. V primeru
druge in tretje generacije niti ne moremo ve¢ govoriti o ohranjenih nare¢nih znacilnostih kot
pri prvi generaciji, zanje je znacilen poenoten govor, ki je zaradi vpliva Spanskega jezika zelo

melodigen. (Ban, Spelko, 2006: 75)
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Zgornje ugotovitve glede rabe Spanskega jezika med Slovenci v Argentini bom primerjala s
svojimi izsledki, ki so nastali na podlagi analize, v kateri sem opazovala pogostost uporabe
Spans¢ine v primerjavi s slovenscino in poskusala ugotoviti, kako se spreminja razmerje med
rabo enega in drugega jezika skozi vsa leta izhajanja revije ter kdaj se tehtnica prevesi v prid

Spanscini.

Ob natan¢nem pregledu pesniskega gradiva revije Meddobje se pokaze, da avtorji skoraj
dvajset let Spanskega jezika za pisanje pesmi sploh niso uporabljali. To le potrjuje, da je prva
generacija slovenskih izseljencev zvesto uporabljala materni jezik in se ga trudila ohranjati. V
slovenséini SO objavljene pesmi, prav tako tudi vsi prozni in ostali prispevki. V $panséini je
zacel Sele leta 1970 objavljati uvodne misli France Papez, leta 1972 je dodal Se posamezne
pesmi in je tako poleg Vinka Rodeta, Tineta Debeljaka in Pavla Struklja eden redkih, ki so

takrat objavljali v obeh jezikih.

Od 70. let pa vse do leta 1990 so se pojavljale posamezne objave pesmi v Spanskem jeziku,
vendar pride do vecjega razmaha Spanséine Sele okoli leta 1993, ko Gregor PapeZ prispeva
svoja dela v vse nadaljnje letnike revije. Z objavami v Span$¢ini so mu pocasi sledili Se
Elisabeth Milhar¢i¢, Angela Cukjati, Borut Aleksander Rebozov in Monica Slavi¢. Vecina od
njih piSe le v Spanscini, kar lahko razumemo tudi kot pokazatelj, da je to edini jezik, ki ga
obvladajo ali se v njem pocutijo bolj lagodno zaradi negotovosti ob rabi slovenséine. Slednji

pripadajo mlaj$i (drugi ali ve¢inoma Ze tretji) generaciji slovenskih izseljencev.

Najbolj mnozi¢no zastopan je bil Spanski jezik od leta 1998 dalje, ko se je zanj namesto ali
poleg slovenscine odlocilo deset avtorjev, ki so skupaj prispevali kar 62 pesniskih prispevkov.
V tem Gasu se v reviji pojavi tudi nov na¢in objavljanja pesmi. Ce se prej pesmi v $panskem
jeziku skoraj niso objavljale 0z. so se objavljale ve¢inoma le izvirno slovenske, je prislo z leti
v navado objavljanje tako izvirnika kot prevoda. Tako se je najprej objavila pesem v $pans¢ini
in takoj za njo prevod pesmi v slovens¢ini. Avtor prevoda in izvirnika ponavadi ni ena in ista
oseba, v slovens¢ino prevajajo pisci, ki so bolj ves¢i slovens€ine in spretni v prevajanju,
pojavi pa se tudi kakSen primer, ko delo prevedejo skupaj s pomocjo avtorja originala. Najvec
prevodov iz Spans¢ine v slovens¢ino, objavljenih v reviji Meddobje, sta opravila Branko
Rebozov (blizu 70), ki je prevajal predvsem pesmi Erike Lidije Poglajen in Boruta
Aleksandra Rebozova, ter Vinko Rode (ve¢ kot 20 prevodov), ki je najve¢ svojega dela

posvetil pesmim Gregorja Papeza.

41



Graf 5: Stevilo pesniskih prispevkov v §panskem jeziku po posameznih letih
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V zgornjem Grafu 5, ki prikazuje Stevilo pesniskih prispevkov v $panskem jeziku od leta
1998 do 2010, je vidno nihanje pri Stevilu objav skozi leta in velik vzpon v letu 2004. Za to ni
posebnega vzroka, saj so tudi to leto objavili svoja dela v Spanscini trije avtorji tako kot ze
nekaj let prej in rezultat ni povezan z morebitno vecjo zastopanostjo. Izrazit padec v letih
2009 in 2010 pa si lahko razlagamo tudi kot posledico manj obseznih Stevilk revije. Tako so v
letu 2009 skupaj i1z$le Stiri Stevilke revije, ki je imela tokrat ve¢ kot 50 ali 60 strani manj, kot
so jih imele $tevilke pred njo. V letu 2010 pa sta izsli le $e dve Stevilki revije, tako da se je
tokrat Stevilo strani od leta poprej Se razpolovilo, kar je lahko vzrok za manjsSe Stevilo objav

nasploh in posledi¢no tudi pesniskih prispevkov v $§panskem jeziku.

Vsekakor lahko z gotovostjo trdimo, da je uporaba $pans¢ine med slovenskimi pesniki skozi
leta skokovito narasla. Opazna prelomnica se pojavi leta 1998, to pa je tudi obdobje, ko
zacnejo svoja dela objavljati pripadniki mlajSih generacij, ki pa, kot smo Ze ugotovili,
slovenskega jezika ne obvladajo dovolj ali pa ga sploh ne obvladajo. Tako je od leta 1998 v
Meddobju izslo 132 pesmi v slovenskem jeziku in 62 pesmi v Spanskem jeziku (v seStevek
prevodi niso vsteti). Da je slovens¢ina v tolikSni meri Se prisotna, igrajo pomembno vlogo
pripadniki prve generacije Vladimir Kos, Milena Merlak-Detela in Lev Detela, ki so
prispevali ve¢ kot polovico pesmi v slovens¢ini, ter nekateri pesniki iz druge generacije. Kljub

rezultatom pa nas lahko upraviceno skrbi za prihodnost slovenskega jezika med izseljenci.
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7 Sklep

Problematika preseljevanja se drzi slovenskega naroda ze od vsega zacetka njegovega obstoja.
Razlogi za to so se skozi zgodovino spreminjali, izseljence slovenske politine emigracije pa
je najbolj zaznamovala vpletenost v bratomorno vojno med leti 1941-45 in nasprotovanje
obstoje¢emu komunisti¢nemu rezimu. Vecina slovenskih izseljencev se je dokon¢no nastanila
v Argentini, kjer so kmalu po prihodu ustanovili ve¢ pomembnih kulturnih ustanov in zaceli

ziveti organizirano kulturno Zivljenje.

Osrednje kulturno drustvo slovenskih emigrantov s sedezem v Buenos Airesu, Slovenska
kulturna akcija, je zacelo leta 1954 izdajati revijo Meddobje, v kateri so objavljali svoja dela
Stevilni slovenski izseljenski pesniki in pisatelji. S svojim delom so Sirili in ohranjali
slovensko literaturo in kulturo ter na takSen nacin vzdrzevali slovenskost. Kot skupina so se
ohranili zaradi dobre organiziranosti, ¢asovne in prostorske strnjenosti njihove naselitve,

visoke izobrazenosti, dobrih pogojev za vstop v drzavo ter introvertiranosti skupnosti.

V reviji Meddobje je v obravnavanih letih izhajanja revije (1954—2010) objavilo svoje
pesniSke prispevke v slovenskem jeziku 60 izseljenskih pesnikov, ki so revijo skupno
obogatili za 849 pesmi. Med vsemi jih je dale¢ najve¢ objavil Vladimir Kos, ki je v slovensko
knjiZzevnost vnesel japonski pesniSki obliki tdnko in haiku, s katerima je naslikal podobe
tamkajSnjega zivljenja in kulture. Pesniki, ki po Stevilénosti objav sledijo Kosu, so France
Papez, Milena Merlak-Detela, Lev Detela, Milena Soukal, Dolores M. Terseglav, Vinko
Zitnik, Karel Rakovec, Humbert Pribac, Karel Mauser, Rafko Vodeb, Marjan Jakopi¢ idr.

Slovenska politi¢na emigracija se od prejs$njih valov slovenskih izseljencev razlikuje po visokKi
stopnji izobrazenosti. Kar nekaj pesnikov Meddobja je konéalo $tudij na univerzi, med njimi
pa so tudi tak$ni, ki so univerzitetno izobrazenih na ve¢ podro¢jih. Posledi¢no je njihovo
poznavanje literarnih sredstev in tehnik bistveno veéje kot pri generacijah popre;j, literarna
vrednost njihovih del pa na veliko visjem nivoju. Izobrazenci so predstavljali gonilno silo

slovenskega kulturnega, politicnega in znanstvenega delovanja.

Spomini na dogodke med in po vojni, na prisilen beg iz domovine in naselitev v tujem okolju

so po ve¢ kot polstoletnem zivljenju onstran oceanov $e vedno zivi. Vsebina poezije v
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Meddobju je odraz vseh teh dogodkov, ki so na pesnikih pustili neizbrisen pecat. V svojih
delih idealisticno opisujejo domace okolje in prelepo naravo, ki jim sluzi kot neke vrste uteha,
pesmi pa v veliki meri preveva hrepenenje po domovini, ki ga ni mogoce preseci. Prav vera
pa je bila tista, ki je ohranila v teh ljudeh upanje v lepSo prihodnost in jim omogocila obstanek

v Se tako ekstremnih zivljenjskih okolisCinah.

Ceprav je slovenska izseljenska literarna Zetev na prvi pogled odraz moske volje, se v zadnjih
nekaj desetletjih vedno intenzivneje odraza tudi Zenska literarna ustvarjalnost. Vodilni
izseljenski ustvarjalki sta brez dvoma Milena Merlak-Detela in Milena Soukal, ki sta pustili
pomemben pecat tudi v reviji Meddobje. Medtem ko pri pisanju pesmi v slovenskem jeziku
Steviléno prednjacijo moski in njihova poezija, zavzemajo Zenske pri pisanju v $panskem

jeziku enakovreden delez, po obsegu del pa moske celo presegajo.

Nadaljevanje pesniske tradicije med slovenskimi izseljenci je zaznamovala povecana raba
Spanskega jezika. Pripadniki mlajSih generacij vecinoma ne obvladajo slovenskega jezika na
ravni, ki bi jim omogocala kompetentno izrazanje, zato se raje zatekajo k Spans¢ini. Do
vecjega razmaha Spanskega jezika je prislo okoli leta 1993, ko je Gregor Papez prispeval
svoja dela v vse nadaljnje letnike revije. Z objavami v tem jeziku so mu pocasi sledili
Elisabeth Milhar¢i¢, Angela Cukjati, Borut Aleksander Rebozov in Monica Slavi¢. Prisotnost
slovens¢ine v argentinskem okolju vzdrzujejo predvsem pripadniki prve generacije slovenskih
izseljencev, kljub temu pa je uporaba $pani&ine skozi leta skokovito narasla. Ceprav trenutni
rezultati Se niso povsem v prid $pansc¢ini, pa nas lahko za prihodnost slovenskega jezika med

slovenskimi izseljenci v Argentini upraviceno skrbi.
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